


  
  
  
  

  خدمة سبت النور
  القدّيس ʪسليوس قدّاسبصلاة الغروب وما يختص 

 
 
 

Vesperal Liturgy 
Holy Saturday Morning 

Vespers and Divine Liturgy of St Basil 



  لقدّاس ʪصلاة الغروب وما يختص 
  

ʥاهِ   الؒاهʗال ʙِلى دهȀالآن وؕلّ أوانٍ و ،ʥٍʻاركَ اللهُ إلهʹا ؕلّ حॺت.ʥȂʙ  

 ʖعʷآ  ال.ʧʽم 

ʨّ̋ا لِ      rُ هل ʶʻ ْʙ  َؗʛا و لِ   عْ ونʻِؔ     Ȃلهʻاʺل

ʨّ̋ا لِ      rُ هل ʶʻ ْʙ  َؗʛحِ لِ   عْ ونॽʶʺل  ُؔ   Ȃلهʻا ʻا و ملِ

ʨّ̋ا لِ      rُ هل ʶʻ ْʙ  َؗʛحِ لِ   عْ ونॽʶʺل  َʨا هʚا هʻلهȂا وʻُّȃا ورʻُؔ  مل
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 ُʦʤَِافُ وعʛʱاً، الاعʙج ʗَʺʤَُع ʙبُّ إلهي، قʛأيُّها ال ، لالِ   Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ َr ال
ॽʺة، الʺʶقِّفُ Ǽالʺॽاهِ   َɻ ʺاء ؗال ʁَّ تȃʛʶلʗَ.  أنʗَ اللاʝُǼ الʨّ̒رَ مʲلَ الʨَّ̡بِ، الॼاسȌُ ال
ॼةً له، الʺاشي على أجʴʻةِ الȄِّʛاح، الʸانعُ ملائɦَؔهُ   ʛَؗابَ مʴ ʁَّ علالॽَِّه، الʳاعلُ ال

 ʜعʜʱها فلا تʙِاعʨالأرض على ق ʝُسʕʺنار، ال ʖَʽامَهُ لهʙّعُ أرواحاً، وخ ʛِإلى دَه 
الʨَ̡ب، وعلى الॼʳالِ تقفُ الʺॽاه.  مʧِ انʱهارِكَ تهʛُبُ  َؗ الʙاهʧȄʛ.  رِداؤها اللʳَةُ 
  ʗَʶ ॼالُ وتʵʻفʠُِ الॼقاعُ إلى الʺʨضعِ الȑʚ أسَّ ِr وَمʧِْ صʨَتِ رَعʙِكَ تʜَʳَع، تʛَتَفِعُ ال

ʛُ̋سِلُ    .لها.  وضعʗَ لها حʙّاً فلا تɦََعʙّاهُ، ولا تʛجِعُ فʱَغʢّي وَجهَ الأرض أنʗ ال
عابِ وفي وسȌِ الॼʳالِ تَعʛُُh الʺॽاه.   ِّ̫ تʶَقي ؗلَّ وحʨشِ الॽɽِاض، العʨʽنَ في ال

ʨʵرِ   yُّ ʺاء، مʧ بʧِʽ ال ʁَّ ها، عَلʽها تʨʽʡ ʧُȞʶَرُ ال ِ̫ʢَع ʙَʻع ʞِحʨَال ʛُʽʺِلُ حhتُق
دُ Ǽأصʨاتِها.  أنʗَ الʶǽَ ȑʚقي الॼʳالَ مʧ علالॽِّهِ، مʧِ ثʺʛةِ أعʺالِ  ِّʛتغ َʥ  ُعॼَʷَت 

ʛَʹُɻةَ لʙʵِمةِ الʛʷॼَ، لʛِʵॽُِجَ الʜَʰʵ مʧَ  الأرض.   أنʗَ الȑʚ يʗُِhʻُ العʖَʷُ لِلʰهائʦِِ وَال
  ʖَدُ قل ِّʙʷǽ ʜُʰʵوال ،ʗȄʜالǼِ ُجهʨهجِ الʱʰʽِان، لʶالإن ʖَِّحُ قَلʛتف ʛُʺʵالأرض، وال

 ȑوʛَان، يʶالغابِ وأرزَ  الإن ʖَʷَه.  خɦʰʸن ȑʚان الʻʰل  
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Vesperal Liturgy 
Holy Saturday Morning 

Priest Blessed is our God always; now and forever and to the 
ages of ages. 

Choir Amen. 

 O come, let us worship and fall down before God our King. 
 O come, let us worship and fall down before Christ, our King 

and our God. 
 O come, let us worship and fall down before the very Christ, 

our King and our God. 
 

Psalm 103 
 

Bless the Lord O my soul: O Lord my God, how great You are!  
Clothed with majesty and honour, wrapped in light as in a garment.  
You have stretched out the heavens like a tent-cloth: and laid the 
beams of Your dwelling upon their waters; You make the clouds Your 
chariot: and ride upon the wings of the wind; You make the winds 
Your messengers: and flames of fire Your ministers; You have set the 
earth on its foundations: so that it shall never be moved.  The deep 
covered it as with a mantle: the waters stood above the hills.  At Your 
rebuke, they fled: at the voice of Your thunder they hurried away.  
They went up to the mountains, they went down by the valleys: to the 
place, which You had appointed for them.  You fixed a limit, which 
they may not pass: they shall not return again to cover the earth: You 
send springs into the gullies: which run between the hills.  They give 
drink to every beast of the field: the wild asses quench their thirst.  
Beside them the birds of the air build their nests: and sing among the 
branches.  You water the mountains from Your dwelling on high: and 
the earth is filled by the fruits of Your work.  You cause grass to grow 
for the cattle: and all green things for the servants of mankind.  You 
bring food out of the earth: and wine that makes glad the heart of man.  
Oil to give him a shining countenance: and bread to strengthen his 
heart.  The trees of the Lord are well watered: the cedars of Lebanon 
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ʞُ العʸافʛُʽ وَمʶاكʧُِ إلهʛʽودȑ تʱقʙّمُها، الॼʳالُ العالॽةُ لِلأيَّلة والʨʵʸرُ   هʻاك تعِّ̫
ملʳأٌ لِلأرانʖ.  صʻعَ القʺʛَ للأوقاتِ والʝُʺʷ عʛَفʗْ غʛوȃَها.  جَعلَ الʤلʺةَ فؔانَ  

ʡ ِالله ʧَم ʖَلʢف، وَتʢʵَɦِأرُ لʜالٌ تॼشِ الغاب، أشʨعُ وحॽʺج ʛُُhهِ تعॽɾَلٌ، وʽها، عامَ ل
ʛُʵǽَ ،ʗْجُ الإنʶانُ إلى عʺلهِ وȂلى   َ́ ȃَها رʛَِِ̔وفي ص ʗَْعʺʱْفاج ʝُʺʷال ʗَِقʛأش

ʶَ̋اء.   صʻِاعɦِهِ حɦّى ال
 ،ʥَِɦقॽخل ʧِْلأَتِ الأرض مʱام ʙق  !ʗعʻةٍ صʺȞʴǼِ لُّها ُؗ هʚا ما أعʦَʤ أعʺالǽ ʥََا ربُّ 

 ُʛʴॼاناتٌ صغ الʨʽدَ لها، حʙاتٌ لا عǼاǼاكَ دʻاسِع، هʨال ʛُʽʰؔاكَ الʻار، هॼِؗ ارٌ مَع 
لُّها إǽَّاك تʛَɦَجّى لʱِعʢَِ̔ها ʡعامَها   ʧُʽّ̒ الȑʚ خلقɦَهُ يَلعॽɾ ʖُه، وؗ ِɦا الʚه ،ʧف ʁُّ تȑʛʳَ ال
 ʥََفُ وجهʛِʸَاً، تʛʽلئُ الؔلُّ خʱʺॽɾَ َكʙَحُ يʱتف ،ʗَْع َ̋ في حʽِ̒هِ، وȂذا أنʗَ أعɦʽʢَها ج

بِهʦِ يʛَجِعʨن، تʛُسِلُ روحʵॽُɾَ ʥََلَقʨن، ʨȃʛʢʹॽَɾَن، تʜََْ̒عُ أرواحَهॽɾَ ʦفʨَ̒ن، وȂلى تʛُا
دُ وجهَ الأرض. ِّʙʳوت  

لʧْȞُॽِ مʙُʳ الʛَّبِ إلى الʙهǽَ ،ʛفʛحُ الʛبُّ Ǽأعʺإله.  الȑʚ يʛُʤʻ إلى الأرض ʳॽɾَعلُها  
   .ʧ ʙُɦخِّ ʝَُّ̋ الॼʳالَ فَ Ȅََو ،ʙتَعʛت  

 تأملي وأنا أَفʛحُ Ǽالʛّب.  لإلهي ما دمʗُ مʨجʨداً.  يلʚَُّ لهُ  وأرتّلُ  حॽاتيأُسॼِّحُ الʛبَّ في 
  ʝُʺʷب.  الʛّي الʶا نفǽ ي ʙِʰَɦ الʢʵأةُ مʧَ الأرض، ولا يॼَقى فʽها الأثʺة.  Ǽارؗ ل
عʛَفʗَْ غʛوȃَها.  جَعلَ الʤلʺةَ فَؔان لʽل.  ما أعʦَʤ أعʺالǽ ʥَا ربُّ ؗلُّها ȞʴǼِʺةٍ  

 .ʗعʻَص  
لَّ أوانٍ الʺʙُʳ للآب والابʧِ والʛّوحِ القʙُس،    إلى دَهʛِْ الʙاهʧَȄʛِ آمʧʽ. الآنَ وَُؗ

  هللʽلȄʨا.  الʺʙʳ لǽ ʥا الله   ،هللʽلȄʨا ،هللʽلȄʨا
  الʺʙʳ لǽ ʥا الله    هللʽلȄʨا. ،هللʽلȄʨا ،هللʽلȄʨا
  الʺʙʳ لǽ ʥا الله، ǽا إلهʻا ورجاءَنا الʺʙُʳ لʥ.  هللʽلȄʨا. ،هللʽلȄʨا ،هللʽلȄʨا
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that He has planted, where the birds build their nests: and the stork 
makes her home in the pine-tops.  The high hills are a refuge for the 
wild goats and the crags a cover for the conies.  You created the moon 
to mark the seasons: and the sun knows the hour of its setting.  You 
make darkness and it is night: in which all the beasts of the forest 
move by stealth.  The lions roar for their prey: seeking their food from 
God.  When the sun rises, they retire: and lay themselves down in 
their dens.  Man goes out to his work: and to his labour until the 
evening. 
Lord how various are Your works: in wisdom You have made them all 
and the earth is full of Your creatures.  There is the wide 
immeasurable sea: there move living things without number great and 
small; there go the ships to and fro: and there is that Leviathan whom 
You formed to sport in the deep.  These all look to You: to give them 
their food in due season.  When You give it to them they gather it: 
when You open Your hand they are satisfied with good things.  When 
You hide Your face they are troubled: when You take away their 
breath they die and return to their dust.  When You send forth Your 
spirit they are created: and You renew the face of the earth. 
May the glory of the Lord endure forever: may the Lord rejoice in His 
works?  If He look upon the earth, it shall tremble: if He but touch the 
mountains, they shall smoke.  
I will sing to the Lord as long as I live: I will praise my God while  
I have any being.  May my meditation be pleasing to Him: for my joy 
shall be in the Lord?  May sinners perish from the earth, let the 
wicked be no more: bless the Lord O my soul O praise the Lord. 
The sun knows the hour of its setting, You make darkness and it is 
night.  How magnificent are Your works, O Lord!  In wisdom, You 
have made them all. 
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit: Now and 
forever and to the ages of ages. Amen. 
Alleluia, alleluia, alleluia.  Glory to You, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia.  Glory to You, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O Lord, O God and our hope, 
glory to You. 
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  الطلبة السلامية الكبرى
 

ʥالؒاه  .ʔُلʠبِّ نʙلامٍ إلى الʴǺِ  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥالؒاه  .ʔُلʠَْبِّ نʙسʹا، إلى الʦوخَلاصِ نُف ȏʦلامِ العُل ɹَّ   مʥ أجلِ ال

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥاللهِ   الؒاه ʛِائʹ سَة واتʲْادِ  مʥ أجلِ سَلامِ ؕلِّ العالʤِ وحʥِʴُ ثॺَاتِ َؕ َّʗُقy ال
.ʔُلʠَْبِّ نʙع، إلى الॻʸʱال  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥفِ    الؒاهʦانٍ وَوَرَعٍ وخʸǻإǺ ِهॻنَ إلʦخُلʗَْي ʥيʘَّس، والʗَُقy مʥ أجلِ هʘا الʕِʻʮ ال
.ʔُلʠَْبِّ نʙالله، إلى ال  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥالؒاه   َʥʻʻʲॻʴَy ʴʹيِّ الॺɹادةِ  مʥ أجلِ ال َ̡   ، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ.ذʥʻʻʴَؕ الأرثʦ  ال

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥا  الؒاهʹʯʻلʦȁوʙʯِا ومʹʻأجلِ أب ʥةِ  …………مʴامʸʵوال ʥʻم َّʙَؒ ُy َؒهʹةِ ال وال
ʗّامِ ُr   ، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ.والʵعʔِ  الاكلʙʻوسِ  في الॻʴʸح وجॻʸعِ  ال

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥعِ عُ   الؒاهॻʸوج ،ʗلʮا الʘَّؒامِ ه الِهʤِ وجʹʦدِهʤِ، ومʓازرتِهʤ في ؕلِّ مʥ أجلِ حُ yَّ
  .إلى الʙبِّ نʠَْلʔُعʸلٍ صالحٍ، 

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
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The Great Litany 
 

Priest In peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace, from on high, and for the salvation of our 

souls, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For the peace of the whole world, for the welfare of the 

holy churches of God, and for the union of all people, let us 

pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For this holy House, and for those who enter it with faith, 

reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For all devout and Orthodox Christians, let us pray to the 

Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our Father and Metropolitan .N..., for the venerable 
Priesthood, for the Diaconate in Christ, for all the Clergy 
and the people, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who govern this country, for all civil authorities 
and for our armed forces everywhere, let us pray to the 
Lord. 

People Lord, have mercy. 
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ʥالؒاه   َʥʻʹمʓُْy ʗُنِ والقȎʙُ وال ُy الʴاكِʹʥَʻ فʻها،  مʥ أجلِ هʘه الʗʸيʹةِ وجॻʸعِ ال
.ʔُلʠَْبِّ نʙإلى ال  

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه   ّॻارِ الأرضِ وأوقاتٍ سلامʸث ʔِ ْʁ ، إلى الʙبِّ ةٍ مʥ أجلِ اعʗʯِالِ الأهȂَʦِة وخِ

.ʔُلʠَْن  
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥأجلِ ال  الؒاه ʥم َʥȂʙِافʴُy  ِّ̒́ ْ̫ َy والأسʥʻ   Ȏʙَْ في الʙِʲॺ والʙʮِّ والʦʱِّ والʙʸضى وال

  ʤ، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ.وخلاصِهِ 
 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥالؒاه   ٍȖʻؕلِّ ض ʥاتِʹا مʱأجلِ ن ʥةٍ  م َّʗَوش ʙٍʠََوخ ʔٍ َ̫   ، إلى الʙبِّ نʠَْلʔُ.وغَ

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥوارحَ   الؒاه ʝِّْوخَل ʗْ ُ̫ Ǘ .ʣʯُِ أʤْ واحفʢَْʹا ǻا أُعْ َy   بِِ́عْ

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  

ʥةَ   الؒاهʗتَʹا والʗَ ʗʻʱَyة، سّ̒ ُؒلॻَّةَ القʗَاسةِ الʠاهʙِةَ الفائِقَةَ الʙَʮَكاتِ ال ʙِنا ال ْؕ  Ǻعʗ ذ

ʥʻʴǻ،  الإلهِ الʗائʸةَ الʦʯʮلॻةِ  ِّʗعِ القॻʸَمعَ ج ،ʤȂʙَْأيتها الفائقُ قُدسها والدةُ  م)

ʹا Ǻعʷاً وؕلَّ  )الإلهِ خلّصينا ُ̫ ॻʴَyحِ الإله. لِʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁَع   حॻاتِʹا لل

 ʖعʷا رب.  الǽ ʥَل  
ʥالؒاه    ِوحʙوال ʥُد، أيُّها الآبُ والابʦʱُامٍ وسʙكȀو ʗٍʻʱ ْy لأنّهُ يʹॺغي لʣَ ؕلُّ ت

.ʥȂʙاهʗال ʙِلى دهȀِس، الآن وؕلَّ أوانٍ وʗُُالق  
 ʖعʷال  .ʧʽآم  

  

5 



Priest For this city, for every city, and land, and for the faithful, 
who dwell in them; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For favourable weather, for abundance of the fruits of the 
earth, and for peaceful times; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For those who travel by sea, by land, by air, for the sick 
and suffering; for those in captivity; and for their 
salvation, let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest For our deliverance from all affliction, wrath, danger and 
necessity; let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by 
Your grace. 

People Lord, have mercy.  

Priest Commemorating our all-holy, pure, most blessed and 
glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 
with all the saints; (O most Holy Theotokos, save us) let us 
entrust ourselves and one another, and our whole life, to 
Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest  For to You belong all glory, honour, and worship: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and for 
ever, and to the ages of ages. 

People Amen. 
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  140المزمور 
  ǽا ربِّ إلʥَॽ صʛخʗُ فاسʱʺعْ لي.  اسʱʺعْ لي ǽا ربّ.  

  ʥَॽخُ إلʛأص ʧَʽُّعي حʛʹتِ تʨعْ لي.  أصغِ إلى صʺʱفاس ʗُخʛص ʥَॽا ربّ إلǽ

عْ لي ǽا ربّ. ِ̋ ʱاس  

.لʱʶʱقʦِْ ص   لاتي ؗالʨʵॼرِ أمامʥََ ولʧْȞُॽ رفعُ يȑʙَّ ذبʴॽةً مʶائॽة، اسʱʺعْ لي ǽا ربِّ

  إجعلْ ǽا ربُّ حارساً لِفʺي وȃاǼاً حʻʽʸَاً على شفɦَيّ. 

ʢاǽا. َɻ لْ قلʰي إلى ؗلامِ الʛّʷ فʱʽَعلّلَ Ǽِعِلَلِ ال ِ̋   لا تُ

  .ʦمع الʻاسِ الفاعلي الأثʦ ولا أتفȘُ معَ مʱʵارȄه

 ُȘيʙ ّy بʻْي ال ʻي أما زʗُȄ الʵاʡئِ فلا يʙُهǼ ʧَُهِ رأسي. لʕʽدِّ ْɻ ِّȃʨȄَحʺةٍ وʛِب  

قʛʵʸǼِ ʧَʽةٍ. ِy ʱمل ʦقُʹاتُه ʗُْلِعɦاب ʙق ʦَّتِهʛʶَاً في مʹǽلأنَّ صلاتي أ  

دتْ  َّʙʰعلى الأرض ت ِّȘʷʻʺالأرض ال ʧِʺَلَ سʲَّتْ مʚُلɦاس ʙِنَ ؗلʺاتي فإنها قʨعʺʶǽ

.ʦॽʴʳلَ الʨح ʦامُهʤِع  

لʗُ فلا تʜِʻع نفʶي.لأن ǽا ربِّ ǽا ربِّ  َّؗʨت ʥَॽوعل  .   إلʥَॽ عʻʽيَّ

.ʦصانعي الأث ʛِِمعاث ʧِهُ لي، ومʨʰʸَن ȑʚالفخِّ ال ʧي مʻʤْإحف  

 .ʛُhادٍ إلى أن أعʛنُ أنا على انفʨوأك ،ʦِهʙِائʸأةُ في مʢʵال Ȍُقʶَت  
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Psalm 140 
 

Lord, I have cried unto you, hear me. Hear me, O Lord.  

Lord, I have cried unto you, hear me. Attend to the voice of my 
supplication, when I cry unto you. Hear me, O Lord. 

Let my prayer be set forth as incense before you, and the lifting up of 
my hands as an evening sacrifice.  Hear me, O Lord. 

Set a guard, O Lord, on my mouth, and a strong door about my lips. 

Do not incline my heart to evil words; to make excuses for my sins. 

With those who work iniquity, let me not unite with their elect. 

The just will chastise me with mercy and reprove me; but let not the 
oil of sinners anoint my head. 

For yet my prayer shall be in their pleasures; their judges have been 
swallowed up near the rock. 

They will hear my words for they are sweet.  As a clod of earth is 
crushed upon the ground, their bones have been scattered at the mouth 
of Hades. 

For my eyes look to you, O Lord, my Lord.  I have hoped in you; do 
not take away my soul 

Keep me from the snare that they have hidden for me, and from the 
traps of evildoers. 

The sinners will fall into their own net.  I am alone until  
I pass by. 
 
 
 
 
 

 
6 



  141المزمور 
  

 .ʗَُّعʛʹبِّ تʛتي إلى الʨʸǼِ ،ʗُخʛبِّ صʛتي إلى الʨʸǼ  
 ʛِhّامَهُ أخʙّاني قʜُّعي.  وأحʛʹأمامَه ت ʖُȞأس  

في هʚه الȘِȄʛʢ الʱي أسلʥُ فʽها، أخفʨَا ليَ   عʙʻ فʻاءِ روحي مّ̒ي. أنʗَ تعʛِفُ سhُُلي.
ا. Ďɻ   ف

 ʧَم ʧْȞُǽ ʦَتُ، فلʛʤون ʧِامॽʺفي ال ʗُي. تأمّلʻُفʛعǽ  
َ̋هʛبُ مّ̒ي ولʦْ يʨجʙْ مʢǽ ʧَلʖُ نفʶي.    ضاعَ ال

  فʛʸخʗُ إلǽ ʥَॽا ربّ، وقلʗُ أنʗَ هʨَ رجائي، وَقʶِʺي في أرضِ الأحॽاء.   
ʗْ إلى ʡِلʱʰي، فإني قʙ تʚلَّلʗُ جʙاً. ِy   أن

ʢهʙوني، لأنهʦ قʙ اعʜَّɦوا عليّ.  َ́ ǽ ʧَيʚال ʧي مʻ ِrّ   ن

  ʥ.أخʛِجْ مʧ الʝِॼʴ نفʶي، لِؔي أشʛَȞ اسَ̋ 

ǽʙّقʨنَ حʱى تʳازʻȄَِي! ِyّ   إǽّاȑَ يʛُʤʱʻ ال

عْ صʨتي. ِ̋ ʱا ربّ اسǽ ،ّا ربǽ ʥَॽإل ʗُخʛالأعʺاقِ ص ʧم  

  

 .عيʙّʷت تʦإلى ص ʥʻʯʻغʶأذناك م ʥؒʯِل  
  

أيّها الʛبُّ القʙُّوسُ تَقhََّلْ صلʨاتʻِا الʺʶائॽة وامʻʴʻا غُفʛانَ الʢʵاǽا، لأنʥَ أنʗَ وحʙَكَ 
  لعالʦ. الȑʚ أʣهʛََ الॽʁامةَ في ا
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Psalm 141 
 

I call to the Lord with a loud voice: with loud voice, I entreat His 
favour.  

I pour out my complaint before Him: and tell Him all my trouble.  

When my spirit is faint within me, You know my path: in the way 
where I walk they have hidden a snare for me. 

I look to my right hand and see: but no man will know me;  

All escape is gone: and there is no one who cares for me.  

I call to You O Lord I say “You are my refuge: You are my portion in 
the land of the living.”  

Heed my loud crying for I am brought very low:  

O save me from my persecutors for they are too strong for me. 

Bring me out of the prison-house: that I may praise Your name. 

When You have given me my reward then will the righteous gather 
about me. 

Out of the depths, have I called to You O Lord?  Lord, hear my voice. 

 

 O let Your ears consider well the voice of my supplication. 
 

Accept our evening prayers, O Holy Lord, and grant us forgiveness of 
our sins, for you alone are He who revealed the Resurrection in the 
world. 
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 فارʯكَ الاغʗِʹع ʥفإنَّ م ʕʮʰَي ʥا ربّ مǻ ،ّا ربǻ ًاʗللآثامِ راص ʕَʹؕ إن  
  (ʪللحن الثاني) .

  ʧʽب ʧم ʠِاهʻها للʽاً فʙʳا مʨʢها وأعʨفʻʱنَ واكʨَْْ̔ه ِy Ǽ اʨʡاʱبُ احʨعʷأيُّها ال
  الأمʨات، لأنهُ إلهʻُا الȑʚ أنقʚنا مʧ آثامʻا.

  
 ي فʴتْ نفʙʮا ربّ صǻ ʣَتُ لʙʮص ʣَ ِy لʕْ نفʴي مʥ أجل اس ّؕʦت ʣَِالʦي أق

 على الʙب.
ʙيॽʀ ʧَامɦَه مʧ بʧʽ الأمʨات لأنه  ِrّ َ̋ ʙْ للʺॽʶحِ مُ ُr ʶِّحْ ونॼ َʁ ʨّ̋ا أيها الʷعʨب لُ̒ هل

  إلهʻُا الȑʚ أنقʚَ العالʦَ مʧ ضلالةِ العʙوّ.
  

  لُ علىʻائʙؒل إسʯّʻح، فلॺʶارِ الʱانف ʥل، مʻح إلى اللॺʶارِ الʱانف ʥم
  الʙبّ.

ʻا مʧ الفʶاد، ॽɾا ربّ الʺʙʳ أيها الʺॽʶحُ، Ǽآلا َy مʥ نʨʳنا مʧ الآلام وॽʁȃامʥʱ خل
.ʥل  

  
  ِّؕل ʥلَ مʻائʙي إس ّɦ لأنَّ مʥ الʙبِّ الʙحʸةَ ومʹهُ الʹʱاةُ الʙʻʰؒة، وهʦ يʹ

 آثامِه.

 ،ʦȄʛم ʧدَ مʨلʨʺلَ الʰرُ بي أن لا أقʙؗان الأج ʙتْ صارخةً: لقʙّهʻت ʦُॽʴʳمَ الʨʽال
Șَ أبʨابي الʴʻاسॽة، وأنهʠَ الʻفʨسَ الʱي ʗُʻؗ  لأنهُ لʺا أقʰلَ نȑʨʴ حلَّ اق  َɹ ʙʱارȑ وسَ

.ʥʱامॽʁا ربُّ ولǽ ʥَॼʽلʸل ʙُʳʺا أنهُ الإله.  فالʺǼ هاʽعل ʗُʽلʨʱاس  
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 If you Lord should note what we do wrong: who then  
O Lord could stand? But there is forgiveness with you. 

 

Walk about Zion, O Peoples, and encompass her. Give glory therein to 
Him who is risen from the dead.  For He is our God who has delivered 
us from our sins. 
 

 Because of Your Name have I waited for You, O Lord; my soul 
waits for the Lord. 

 
Come, O Peoples, let us praise Christ and bow down to Him, 
glorifying His Resurrection from the dead; for He is our God who 
delivered the world from the deception of the enemy 
 

 

 From the morning, watch until night, from the morning watch, 
let Israel trust in the Lord. 

O Christ, by your Passion we have been saved from passion, and by 
your Resurrection we have been saved from corruption.  O Lord, glory 
to You. 
 

 For with the Lord there is mercy, and with Him is ample 
redemption.  He will redeem Israel from the multitude of his 
sins.  

Today hell groans and cries aloud: `It had been better for me, had I not 
accepted Mary’s Son, for He has come to me and destroyed my 

power; He has shattered the gates of brass, and as God He has raised 
up the souls that once I held.’  Glory to your Cross, O Lord, and to 

Your Resurrection. 
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  بʦعʵال ʙَا سائǻ ُهʦحʗوام ʤعَ الأمॻʸا جǻ َّبʙا الʦʲॺّس  

الʨʽمَ الʦُॽʴʳ تʻهʙتْ صارخة: لقʙ تلاشʗ سلʱʢي، لأني قhَِلʗُ مʱʽاً ؗأحʙِ الأمʨات،  
إلا أني لʦ اسʢʱعْ أن أضʢَॼُهُ Ǽالؔلॽة، بل فقʙتُ معه الʚيʧ ؗانʨا تʗʴ سلʱʢي، أنا  

الأمʨاتِ مʚُʻ الʙهʛ، إلا أنَّ هʚا أنهʠَ الؔلّ. فالʺʙُʳ لʸلǽ ʥَॼʽا كʗُʻ مʨʱʶُلॽة على 
 .ʥʱامॽʁربُّ ول  

 .ʙهʗومُ إلى الʗبِّ يʙال ُّȖا وحʹʻعل ʕْȂʦق ʗه قʯَʸلأنَّ رح  

ʱي لأنَّ الʛاعي صُلʖَِ وأنهʠََ آدمَ،  ʨؗتْ شʛʶؔان ʙِتْ صارِخة: قʙّهʻت ʦُॽʴʳمَ الʨʽال
 ْʙَفَق ʦهʽةً علॽلʨʱʶم ʗُʻؗ ʧَيʚَّأْ والॽʁََت ȑارʙʱاقǼ ʦُُهɦلعʱاب ʧيʚوال ʦلةتُهʺʳالǼ ʦُلأنّ  تُه ،

  ʺʙُʳ لʸلǽ ʥَॼِʽا ربُّ ولॽʁامʥِɦَ.ل الʺʸلʨبَ أخلى القʨʰُرَ واضʺʴلʗَّْ شʨؗةُ الʺʨتِ.  فا

  

   .سʗوح القʙوال ʥللآب والاب ʗʱʸللحن السادس الʪ 

عَ، لأنّ هʚا  Ǽ الʨʽمَ الʶاإنّ مʨسى العʦَॽʤ قʙ سȘَʰ فʛسʦَ هʚا الʨʽمَ Ǽقʨلِهِ: وȃاركَ اللهُ 
هʨ يʨمُ الʗِʰʶ الʺॼارك، هʚا هʨ يʨم الʨȞʶنِ والʛاحةِ الॽɾ ȑʚهِ اسʛʱاح ابʧُ اللهِ  
ا سǼ ʗَʰَالʙِʶʳبʨاسʢة سʛَّ الʙʱبʛِʽ الʸائǼ ʛِالʺʨتِ، وعادَ   ّ̋ الʨحʙُʽ مʧ ؗلِّ أعʺاله، ل

صالحٌ وحʙهُ ومʖٌʴ  أǽʹاً بʨاسʢةِ الॽʁامة إلى ما ؗان، ومʻʴʻا حॽاةً أبǽʙةً Ǽʺا أنهُ 
 .ʛʷॼلل  
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 O praise the Lord all you nations: O praise Him all you 
peoples. 

 

Today hell groans and cries aloud: My power has been destroyed.   
I accepted a mortal man as one of the dead; yet I cannot keep Him 
prisoner, and with Him, I shall lose all those over whom I ruled.  I 
held in my power the dead from all the ages; but see, He is raising 
them all.’  Glory to Your Cross, O Lord, and to Your Resurrection. 

 

 For great is His loving-kindness toward us: and the 
faithfulness of the Lord endures forever.  

Today hell groans and cries aloud: My power has been swallowed up; 
for the crucified Shepherd, has raised Adam; and those whom I 
possessed I lost.  Those whom I has swallowed by my might, I have 
given up completely; for the Crucified One emptied the graves and the 
might of death vanished.  Glory to Your Cross, O Lord, and to Your 
Resurrection. 
 

 Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit   
(In tone six) 

Moses the great mystically prefigured this present day, saying: `And 
God blessed the seventh day.’  For this is the blessed Sabbath, this is 
the day of rest, on which the only-begotten Son of God rested from all 
His works. Suffering death in accordance with the plan of salvation, 
He kept the Sabbath in the flesh; and returning once again to what He 
was, through His Resurrection He has granted us eternal life, for He 
alone is good and loves mankind. 
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   .ʥʻآم  .ʥȂʙاهʗال ʙِلى دهȀللحن السادس الآنَ وؕلَّ أوانٍ وʪ  

فʛَْعَةَ مʧ زَ  ُ̋ ȑٍʛ والʨالʙةَ الʙِّ̔ʶ، الॼابَ  رْ لॼʶُِِّ̒حْ مʦَȄʛ الʨʱʰلَ، مʙَʳ العالǼ ʦِأسʛِهِ ال َ̫ Ǽَ ٍع
ʺʧَʽ وجʺالَ الʺʕمʧʽʻ، لأنها ʣهʛتْ سʺاءً وȞॽʂلاً   ِʁّʳʱʺال ʛِʽحَ غॽʰʶت ،ȑاوʺʶال

 ʗِʴʱضهُ وفʨلامةَ عʶال ʗِʰلʱواج Ȍسʨʱʺاوةِ الʙاجَ العॽس ʗْمʙت وهʨت، للاّهʨؔالʺل
 ْʘّhʷʱʻدها عاضِ  فلʨلʨبَّ مʛال ʚِʵʱʻان ولʺǽساةٌ للإʛعِ الآنَ  بها إذ هي مʳʷʱانا، فǽّاً إʙ

.ʛيʙا أنه على ؗلِّ شيءٍ قʺǼ اءناʙقاتِلُ أعǽُ الله لأنه ʖَا شعǽ Șِوث  
  
  

 الدخول الصغير
  الʸȜʲة لʹʯʴقʤ  لؒاهʥا

 ʖعʷال   Șِاً لॽراً بهʨا نǽ ُ◌وس   ◌ِ دسʙّالق ȑاوʺ ʁَّ مʙِʳ الآبِ الȑʚ لا ʨʺǽتُ ال
 ِʝʺʷوبِ الʛا إلى غʻبلغ ʙح، إذ قॽʶʺعُ الʨʶǽ اǽ ،ȋʨʰَ̋غ  ونʛʤنا نʨراً  ال

مʶائॽاً.  نॼّʶحُ الآبَ والابʧَ والʛوحَ القʙسَ الإله، ॽɾا ابʧَ اللهِ الʺعʢي  
ॼَّحَ Ǽأصʨاتٍ Ǽارة، لʚلʥَ  إ الॽʴاةَ  َʁ نʥَ لَʺȘٌʴʱʶ في سائʛِ الأوقات، أن تُ

 .ʙ ِrّ ʺǽ ʥَل ʦُالعال  
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 Now and forever and to the ages of ages. Amen.  Tone Six 

Let us praise the Virgin Mary, glory of all the world and gate of 
heaven, Daughter of man and Mother of the Lord, song of the angelic 
hosts and adornment of the faithful.  For she is revealed as heaven and 
temple of the Godhead.  She it is who, breaking down the middle wall 
of enmity, established peace and opened the palace of the King.  With 
her, therefore, as anchor of our faith, we have as our defender the Lord 
whom she has borne.  Be of good courage, then, people of God, be of 
good courage: for in His almighty power He will make war upon our 
foes. 
 
 
 
 

The Prayer of the Entrance 

Priest Wisdom!  Attend! 

Choir O gladsome Light, of the Holy Glory, of the Immortal Father, 
Heavenly Holy, blessed Jesus Christ!  

 Now, that we have come to the setting of the sun and behold 
the light of evening, we praise You God, Father, Son and Holy 
Spirit, God.  For meet it is at all times You should be 
magnified by voices propitious, O Son of God, the bestower of 
life.  For which cause all the world glorifies You. 
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  راءاتالق
  

 ʧغِ   الؔاهʸʻةٌ لʺȞح  
 ȏاوَاتِ وَالأَرْضَ.   القار َ̋ ʁَّ انʗَِ الأَرْضُ خȃَʛَِةً وَخَالॽَِةً   فِي الʙَْhْءِ خَلȘََ اللهُ ال وََؗ

ॽَاهِ.  ِ̋ ةٌ وَرُوحُ اللهِ يʛَِفُّ عَلَى وَجْهِ الْ َ̋ ʣُ ʛِلْ ْ̋ وَقَالَ اللهُ:   وَعَلَى وَجْهِ الْغَ
ʧُْؔ نʨُرٌ “ ॽَِرٌ  ”لʨَُؔانَ ن ʧَْ̔ الʨُّ̒رِ   . فَ لَ اللهُ بَ َy ʧٌ. وَفَ َʁ وَرَأȐَ اللهُ الʨُّ̒رَ أَنَّهُ حَ

ةِ.  َ̋ لْ ُّʤانَ   وَال اءٌ وََؗ َʁ انَ مَ ةُ دَعَاهَا لَْ̔لاً. وََؗ َ̋ وَدَعَا اللهُ الʨُّ̒رَ نَهَاراً وَالʤُّلْ
ॽَا“وَقَالَ اللهُ:   صॼََاحٌ يʨَْماً وَاحʙِاً. ِ̋ ʧُْؔ جَلʙٌَ فِي وَسȌَِ الْ ॽَِفَاصِلاً  ل ʧُْؔ ॽَْهِ. وَل

ʧَْ̔ مॽَِاهٍ وَمॽَِاهٍ  لʙَِ  . ”بَ َr ʗَ الْ ْɹ ॽَاهِ الɦَِّي تَ ِ̋ ʧَْ̔ الْ لَ بَ َy لʙََ وَفَ َr لَ اللهُ الْ ِ̋ فَعَ
 .ʥَِلʚَ َؗ انَ  لʙَِ. وََؗ َr ॽَاهِ الɦَِّي فʨَْقَ الْ ِ̋ انَ  وَالْ اءً. وََؗ َ̋ لʙََ سَ َr وَدَعَا اللهُ الْ

 ْʨَاحٌ يॼََانَ ص اءٌ وََؗ َʁ اءِ  “ وَقَالَ اللهُ:  ماً ثَانॽِاً.مَ َ̋ ʁَّ ʗَ ال ْɹ ॽَاهُ تَ ِ̋ عِ الْ ِ̋ َɦ ْr َɦ لِ
ةُ  َʁ Ǽِاॽَْال ʛَِهʤَْɦ َؔانٍ وَاحʙٍِ وَلْ ʚَلʥَِ. ”إِلَى مَ َؗ انَ  ةَ أَرْضاً   . وََؗ َʁ Ǽِاॽَْوَدَعَا اللهُ ال

 .ʧٌ َʁ اراً. وَرَأȐَ اللهُ ذَلʥَِ أَنَّهُ حَ َɹ Ǽِ ُاهِ دَعَاهॽَ ِ̋ عَ الْ َ̋ َɦ ْr ʗِِhُْ̒ɦ  “ وَقَالَ اللهُ:  وَمُ لِ
هِ بʜِْرُهُ ॽɾِهِ   ِʁ ْ̒ ِr َؗ ʛاً  َ̋ لُ ثَ َ̋ ǽَ ʛٍعْ َ̋ ʛاً ذَا ثَ َr ʜِْhرُ بʜِْراً وَشَ ॼاً وȃََقْلاً يُ ْ̫ الأَرْضُ عُ

ʚَلʥَِ. ”عَلَى الأَرْضِ  َؗ انَ  ॼاً وȃََقْلاً يʜِْhُرُ بʜِْراً   . وََؗ ْ̫ فَأَخʛَْجʗَِ الأَرْضُ عُ
َ̋لُ  ʛاً ǽَعْ َr هِ وَشَ ِʁ ْ̒ ِr ʧٌ. كَ َʁ هِ. وَرَأȐَ اللهُ ذَلʥَِ أَنَّهُ حَ ِʁ ْ̒ ِr َؗ ʛاً بʜِْرُهُ ॽɾِهِ  َ̋    ثَ

انَ صॼََاحٌ يʨَْماً ثَالʲِاً  اءٌ وََؗ َʁ انَ مَ   . وََؗ
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The Readings 
 
 

Priest Wisdom! Attend! 
 
The reader  
In the beginning when God created the heavens and the earth, the 
earth was a formless void and darkness covered the face of the deep, 
while a wind from God swept over the face of the waters. Then God 
said, “Let there be light”; and there was light.  And God saw that the 
light was good; and God separated the light from the darkness. God 
called the light Day, and the darkness he called Night.  And there was 
evening and there was morning, the first day.  And God said, “Let 
there be a dome in the midst of the waters, and let it separate the 
waters from the waters.”  So God made the dome and separated the 
waters that were under the dome from the waters that were above the 
dome.  And it was so. God called the dome Sky.  And there was 
evening and there was morning, the second day.  And God said, “Let 
the waters under the sky be gathered together into one place, and let 
the dry land appear.”  And it was so. God called the dry land Earth, 
and the waters that were gathered together he called Seas.  And God 
saw that it was good. Then God said, “Let the earth put forth 
vegetation: plants yielding seed, and fruit trees of every kind on earth 
that bear fruit with the seed in it.”  And it was so. The earth brought 
forth vegetation: plants yielding seed of every kind, and trees of every 
kind bearing fruit with the seed in it.  And God saw that it was good. 
And there was evening and there was morning, the third day. 
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 ʧغِ  الؔاهʸʻةٌ لʺȞح  
 ȏالقار   ʧِْنَانَ بʨَُّبِّ إِلَى يʛلُ الʨَْوَصَارَ ق :ȑَاɦَِّيَ̒ةِ  “أَمʙِ َ̋ قʦُِ اذْهʖَْ إِلَى نȐʨََ̒ʽِ الْ

ْ̔هَا لأَنَّهُ قʙَْ صَعʙَِ شʛَُّهʦُْ أَمَامِي ةِ وَنَادِ عَلَ َ̋ ॽʤَِبَ إِلَى   . ”الْعʛُْنَانُ لَِ̔هʨُفَقَامَ ي
ʛَّبِّ فʜَََ̒لَ إِلَى ǽَافَا وَوَجʙََ سَفʽَِ̒ةً ذَاॼَʂِةً إِلَى تʛَْشʞَॽِ  تʛَْشʞَॽِ مʧِْ وَجْهِ ال 

 .   فʙََفَعَ أُجʛَْتَهَا وَنʜََلَ فʽِهَا لʚَِْ̔هʖََ مَعَهʦُْ إِلَى تʛَْشʞَॽِ مʧِْ وَجْهِ الʛَّبِّ
 َॼْفِي ال ʦٌॽʤَِءٌ عʨَْثَ نʙَ َɹ ʛِ فَ ْɹ ॼَْةً إِلَى الʙَيʙَِاً شʴȄَِّبُّ رʛى  فَأَرْسَلَ الɦََّح ʛِ ْɹ

 .ʛُ ِʁ َؔ ْ̒ فʽَِ̒ةُ تَ ʁَّ لُّ وَاحʙٍِ إِلَى إِلَهِهِ   كَادَتِ ال ُؗ َ̋لاَّحʨُنَ وَصʛََخʨُا  افَ الْ َɻ فَ
فِّفʨُا عَْ̒هʦُْ. وَأَمَّا يʨُنَانُ   َɻ ॽُِل ʛِ ْɹ ॼََْ̒ةِ إِلَى الʽِف ʁَّ وʛَʡََحʨُا الأَمɦِْعَةَ الɦَِّي فِي ال

فِ  ʁَّ َؔانَ قʙَْ نʜََلَ إِلَى جʨَْفِ ال عَ وَنَامَ نʨَْماً ثَقʽِلاً. فَ َr ʢََْ̒ةِ وَاضʽ   ِهॽَْاءَ إِل َr فَ
ى أَنْ  “رَئʝُॽِ الʨُّ̒تॽَِّةِ وَقَالَ لَهُ:  َʁ مَا لʥََ نَائِʺاً؟ قʦُِ اصʛُْخْ إِلَى إِلَهʥَِ عَ

 َʥَِ̒ا فَلاَ نَهْلʽِالإِلَهُ ف ʛَِؔ َɦ هʦُْ لॼَِعǽَ” .  :ʠٍْفْ ُ́ هَلʦَُّ نُلْقِي قʛَُعاً  “ وَقَالَ Ǽَعْ
لॽَِّةُ  َhْهِ الʚَِه ʧَْم ʖَِh َʁ Ǽِ َفʛِْنَانَ. ”لَِ̒عʨُعَةُ عَلَى يʛُْالْق ʗَِقَعʨََعاً فʛَُا قʨُفَأَلْق .  

لʥَُ؟ وَمʧِْ  “فَقَالʨُا لَهُ:  َ̋ َ̒ا؟ مَا هʨَُ عَ ْ̔ ॼَʽةُ عَلَ ِy ُ̋ ʖَِh مʧَْ هʚَِهِ الْ َʁ Ǽِ نَاʛِْhْأَخ
أَنَا عʛَْhِانِيٌّ  “فَقَالَ لَهʦُْ:   ”عʖٍْ أَنʗَْ؟أَيʧَْ أَتʗََْ̔؟ مَا هِيَ أَرْضʥَُ وَمʧِْ أȑَِّ شَ 

 َّʛَhْوَال ʛَ ْɹ ॼَْصََ̒عَ ال ȑʚَِّاءِ ال َ̋ ʁَّ افَ   . ”وَأَنَا خَائِفٌ مʧَِ الʛَّبِّ إِلَهِ ال َɻ فَ
اذَا فَعَلʗَْ هʚََا؟“الʛِّجَالُ خʨَْفاً عॽʤَِʺاً وَقَالʨُا لَهُ:  َ̋ فَإِنَّ الʛِّجَالَ عʛََفʨُا أَنَّهُ   ”لِ

ʧَȞُ  “ فَقَالʨُا لَهُ:  رِبٌ مʧِْ وَجْهِ الʛَّبِّ لأَنَّهُ أَخʛََhْهʦُْ. هَا ْʁ ॽَِل ʥَǼِ َُ̒ع ْy مَاذَا نَ
ʛُ عََّ̒ا؟ ْɹ ॼَْاً.  ”الǼاʛَʢِْدَادُ اضʜَْانَ ي َؗ  ʛَ ْɹ ॼَْلأَنَّ ال  :ʦُْونِي “فَقَالَ لَهʚُُخ

ʦُْؔ لأَنَِّ̒  ʛُ عَْ̒ ْɹ ॼَْال ʧَȞُ ْʁ ॽَɾَ ʛِ ْɹ ॼَْنِي فِي الʨُحʛَʡْا  وَاʚََِي هhَh َʁ Ǽِ ُأَنَّه ʦٌِي عَال
 ْʦُؔ ॽَْعَل ʦُॽʤَِءُ الْعʨَّْ̒ال” .  ʦَْفَل ِّʛَhَْ̒ةَ إِلَى الʽِف ʁَّ عʨُا ال ʧَِّؔ الʛِّجَالَ جʚََّفʨُا لʛَُِ̔جِّ وَلَ

 .ʦِْْ̔ه انَ يʜَْدَادُ اضʛَʢِْاǼاً عَلَ َؗ  ʛَ ْɹ ॼَْا لأَنَّ الʨُعॽʢَِɦ ْʁ ǽَ   
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Priest Wisdom! Attend! 
 
The reader  Now the word of the Lord came to Jonah son of 

Amittai, saying, “Go at once to Nineveh, that great city, and 
cry out against it; for their wickedness has come up before 
me.”  But Jonah set out to flee to Tarshish from the presence 
of the Lord. He went down to Joppa and found a ship going to 
Tarshish; so he paid his fare and went on board, to go with 
them to Tarshish, away from the presence of the Lord.  But the 
Lord hurled a great wind upon the sea, and such a mighty 
storm came upon the sea that the ship threatened to break up. 
Then the mariners were afraid, and each cried to his god. They 
threw the cargo that was in the ship into the sea, to lighten it 
for them. Jonah, meanwhile, had gone down into the hold of 
the ship and had lain down, and was fast asleep. The captain 
came and said to him, “What are you doing sound asleep?  Get 
up, call on your god! Perhaps the god will spare us a thought 
so that we do not perish.”  The sailors said to one another, 
“Come, let us cast lots, so that we may know on whose 
account this calamity has come upon us.”  So they cast lots, 
and the lot fell on Jonah. Then they said to him, “Tell us why 
this calamity has come upon us. What is your occupation? 
Where do you come from? What is your country? And of what 
people are you?” “I am a Hebrew,” he replied. “I worship the 
Lord, the God of heaven, who made the sea and the dry land.” 
Then the men were even more afraid, and said to him, “What 
is this that you have done!” For the men knew that he was 
fleeing from the presence of the Lord, because he had told 
them so. Then they said to him, “What shall we do to you that 
the sea may quiet down for us?” For the sea was growing 
more and more tempestuous. He said to them, “Pick me up 
and throw me into the sea; then the sea will quiet down for 
you; for I know it is because of me that this great storm has 
come upon you.”  Nevertheless, the men rowed hard to bring 
the ship back to land, but they could not, for the sea grew 
more and more stormy against them. 
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 : ʛَخʨُا إِلَى الʛَّبِّ َy آهِ ǽَا رَبُّ لاَ نَهْلʥِْ مʧِْ أَجْلِ نَفʝِْ هʚََا الʛَّجُلِ وَلاَ  “فَ
 َʗʯِْا ش َ̋ َؗ  ʗَْا رَبُّ فَعَلǽَ ʥََّاً لأَنʯȄʛََِ̒ا دَماً ب ْ̔ عَلْ عَلَ ْr ثʦَُّ أَخʚَُوا يʨُنَانَ   . ”تَ

انِ  َr ॽَʂَ ʧَْع ʛُ ْɹ ॼَْقَفَ الʨََف ʛِ ْɹ ॼَْهُ فِي الʨُحʛَʡَََّبِّ   هِ. وʛال ʧَِِّجَالُ مʛافَ ال َɻ فَ
ةً لِلʛَّبِّ وَنʚََرُوا نʚُُوراً.  َɹ ॽِا ذَبʨ ُɹ Ǽََاً وَذʺॽʤَِفاً عʨَْتاً  خʨُح َّʙََّبُّ فَأَعʛوَأَمَّا ال

ʨتِ ثَلاَثَةَ أǽََّامٍ وَثَلاَثَ   ُɹ انَ يʨُنَانُ فِي جʨَْفِ الْ َؔ ɦَلِعَ يʨُنَانَ. فَ ْh عॽʤَِʺاً لَِ̔
  لॽََالٍ. 
لَّ  َy ʨتِ ى يʨُنَانُ إِلَى الʛَّبِّ إِلَهِهِ مʧِْ جʨَْفِ فَ ُɹ دَعʨَْتُ مʧِْ “: وَقَالَ الْ

عʗَْ صʨَْتِي.  ِ̋ َʁ ابَِ̒ي. صʛََخʗُْ مʧِْ جʨَْفِ الْهَاوȄَِةِ فَ َr َɦَّْبَّ فَاسʛقِي الॽِض  
ارِ. فَأَحَاȋَ بِي نَهʛٌْ. جَازَتْ  َɹ ॼِْال ʖِْفِي قَل Șِ ْ̋  فʨَْقِي  لأَنʛَʡَ ʥََّحɦَِْ̒ي فِي الْعُ

 .ʥَ ِr َr ॽعُ تॽََّارَاتʥَِ وَلُ ِ̋ َِّ̒̒ي أعʨَُدُ   جَ ِؔ ʥَॽَْ̒. وَلَ فَقُلʗُْ: قʛِʡُ ʙَْدْتُ مʧِْ أَمَامِ عَْ̔
 .ʥَِسʙَُْؔلِ ق ॽْʂَ إِلَى ʛُʤُْأَن   .ʛٌ ْ̋ ɦِْ̒ي مॽَِاهٌ إِلَى الَّ̒فʝِْ. أَحَاȋَ بِي غَ ɦََ̒فَ قʙَِ اكْ

ʛِ بʛَِأْسِي.  ْɹ ॼَْال ʖُ ْ̫ ॼَالِ. مَغَالȘُʽِ الأَرْضِ  نʜََ  الɦَْفَّ عُ ِr لʗُْ إِلَى أَسَافِلِ الْ
.ʙََِّبُّ إِلَهِي.   عَلَيَّ إِلَى الأَبʛاتِي أَيُّهَا الॽََةِ حʙَْهʨَْال ʧَِتَ مʙَْأَصْع َّʦُث   ʧَʽِح

 .ʥَِسʙُْلِ ق َؔ ॽْʂَ صَلاَتِي إِلَى ʥَॽَْاءَتْ إِل َr ي ذَكʛَْتُ الʛَّبَّ فَ ِʁ   أعʗََْْ̔ فِيَّ نَفْ
ɦَهʦُْ. اَلَّ  َ̋ ʛُْɦكʨُنَ نِعْ اذǼَِةً يَ َؗ ʚِ   ʙِيʧَ يʛَُاعʨُنَ أǼََاʽʡِلَ  ْ̋ َɹ ʨْتِ الْ َy ॼِɾَ أَمَّا أَنَا

لاَصُ  َɻ ا نʚََرْتُهُ. لِلʛَّبِّ الْ َ̋ Ǽِ وَأُوفِي ʥََحُ لǼَْفَ   . ”أَذʚََتَ فَقʨ ُɹ وَأَمʛََ الʛَّبُّ الْ
. ثʦَُّ صَارَ قʨَْلُ الʛَّبِّ إِلَ  ِّʛَhْنَانَ إِلَى الʨُنَانَ يʨُةً: ى يॽَِإِلَى “ثَان ʖَْاذْه ʦُِق

ʥَ بِهَا ُ̋ لِّ َؔ َ̒ادَاةَ الɦَِّي أَنَا مُ ُ̋ ةِ وَنَادِ لَهَا الْ َ̋ ॽʤَِيَ̒ةِ الْعʙِ َ̋ فَقَامَ  . ”نȐʨََ̒ʽِ الْ
انʗَْ مʙَِيَ̒ةً   َؔ . أَمَّا نȐʨََ̒ʽِ فَ ʖِ قʨَْلِ الʛَّبِّ َʁ َɹ Ǽِ Ȑʨََ̒ʽِإِلَى ن ʖََنَانُ وَذَهʨُي

 َِّǙِ ًة َ̋ ॽʤََِّامٍ. عǽَةَ ثَلاَثَةِ أʛَʽ ِʁ ʛَʽةَ يʨَْمٍ وَاحʙٍِ   مَ ِʁ ʙِيَ̒ةَ مَ َ̋ ʙََɦأَ يʨُنَانُ يʙَْخُلُ الْ فَابْ
 :Ȑَوَنَاد“ Ȑʨََ̒ʽِن ʖُِقَل ْ̒    . ”Ǽَعʙَْ أَرȃَْعʧَʽِ يʨَْماً تَ
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Then they cried out to the Lord, “Please, O Lord, we pray, do 
not let us perish on account of this man’s life. Do not make us 
guilty of innocent blood; for you, O Lord, have done as it 
pleased you.”  So they picked Jonah up and threw him into the 
sea; and the sea ceased from its raging. Then the men feared 
the Lord even more, and they offered a sacrifice to the Lord 
and made vows. 
But the Lord provided a large fish to swallow up Jonah; and 
Jonah was in the belly of the fish three days and three nights. 
Then Jonah prayed to the Lord his God from the belly of the 
fish, saying, “I called to the Lord out of my distress, and he 
answered me; out of the belly of Sheol I cried, and you heard 
my voice. You cast me into the deep, into the heart of the seas, 
and the flood surrounded me; all your waves and your billows 
passed over me. Then I said, ‘I am driven away from your 
sight; how shall I look again upon your holy temple?’ The 
waters closed in over me; the deep surrounded me; weeds 
were wrapped around my head at the roots of the mountains.   
I went down to the land whose bars closed upon me forever; 
yet you brought up my life from the Pit, O Lord my God. As 
my life was ebbing away, I remembered the Lord; and my 
prayer came to you, into your holy temple.  Those who 
worship vain idols forsake their true loyalty.  But I with the 
voice of thanksgiving will sacrifice to you; what I have vowed 
I will pay. Deliverance belongs to the Lord!”  Then the Lord 
spoke to the fish, and it spewed Jonah out upon the dry land. 
The word of the Lord came to Jonah a second time, saying, 
“Get up, go to Nineveh, that great city, and proclaim to it the 
message that I tell you.”  So Jonah set out and went to 
Nineveh, according to the word of the Lord. Now Nineveh 
was an exceedingly large city, a three days’ walk across. 
Jonah began to go into the city, going a day’s walk.  And he 
cried out, “Forty days more, and Nineveh shall be 
overthrown!”  
 

13 



ʛِʽِhهʦِْ إِلَى   َؗ  ʧِْحاً مʨ ُʁ ʨا مُ ُʁ ॼَِمٍ وَلʨْ َy Ǽِ وَنَادُوا ِ َّǙاǼِ Ȑʨََ̒ʽِأهَْلُ ن ʧََفَآم
 .ʦِْهʛِʽِِّهِ وَخَلَعَ رِدَاءَهُ عَْ̒هُ   صَغॽِسʛْ ُؗ  ʧَْفَقَامَ ع Ȑʨََ̒ʽِن ʥَِمَل ʛُْلَغَ الأَمȃََو

مَادِ.  َّʛعَلَى ال ʝََحٍ وَجَل ْʁ ِ̋ Ǽِ َّىʢَفِي وَتَغ ȑَِدʨُوَن   ʥِِل َ̋ نȐʨََ̒ʽِ عʧَْ أَمʛِْ الْ
ائِهِ:  َ̋ ʤَُعَ وَلاَ  “وَعʛَْاً. لاَ تʯَْ̔ش ʦََُ̒وَلاَ الْغ ʛَُقॼَْوَلاَ ال ʦَُِهَائhْقِ الَّ̒اسُ وَلاَ الʚَُلاَ ت

ʛَبْ مَاءً.  ْ̫ ةٍ   تَ َّʙ ِ̫ Ǽِ ِ َّɳ ا إِلَىʨُخʛُ ْy Ȅََو ʦَُِهَائhْحٍ الَّ̒اسُ وَالʨ ُʁ ُ̋ Ǽِ َّȌََغɦ وَلَْ̔
دِيʯَةِ وَعʧَِ الʤُّلʦِْ الȑʚَِّ فِي وʛْȄََجِعُ  َّʛقِهِ الȄʛِʡَ ʧَْع ʙٍِلُّ وَاح ُؗ ɳََّ   لَعَلَّ أَيʙِْيهʨ ʦِْا 

 َʥِهِ فَلاَ نَهْلॼِ َ́ ʨُِّ̋ غَ ʙَْ̒مُ وʛْȄََجِعُ عʧَْ حُ Ȅََدُ وʨُعǽَ” .  ʦُْأَنَّه ʦُْالَه َ̋ ُ أعَْ َّɳ Ȑََّ̋ا رَأ فَلَ
 َʯدِي َّʛال ʦِِقِهȄʛِʡَ ʧَْا عʨُرَجَع َ̒ ْy ǽَ ْأَن ʦََّل َؔ ʛِّ الȑʚَِّ تَ َّ̫ ُ عَلَى ال َّɳ َمʙَِةِ ن  ʦَْفَل ʦِْعَهُ بِه

َ̒عْهُ.  ْy ǽَ  
اً شʙَِيʙاً  ّ̋ :  وَصَلَّىفَاغɦَْاȍَ فَغʦََّ ذَلʥَِ يʨُنَانَ غَ آهِ ǽَا رَبُّ أَلʝَॽَْ هʚََا  “إِلَى الʛَّبِّ

Ǽَ ʗُْ̒عʙُْ فِي أَرْضِي؟ لʚَِلǼَ ʥَِادَرْ  ُؗ تُ إِلَى الْهʛََبِ إِلَى تʛَْشʞَॽِ لأَنِّي  كَلاَمِي إِذْ 
ةِ وَنَادِمٌ عَلَى  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ ʖِ وََؗ َ́ ʗُ أَنʥََّ إِلَهٌ رَأُوفٌ وَرَحʢِǼَ ʦٌॽِيءُ الْغَ ْ̋ عَلِ

 . ِّʛ َّ̫ ي مِِّ̒ي لأَنَّ مʨَْتِي خʛٌَْ̔ مʧِْ حॽََاتِي ال ِʁ فَقَالَ  . ”فَالآنَ ǽَا رَبُّ خʚُْ نَفْ
 : ʨَابِ؟هَلِ اغْ “الʛَّبُّ yَّ ʙِيَ̒ةِ وَجَلʝََ شʛَْقِيَّ   . ”Ǽِ ʗَʤَْɦال َ̋ وَخʛََجَ يʨُنَانُ مʧَِ الْ

لِّ حɦََّى يȐʛََ مَاذَا   ِّʤَهَا فِي الɦ ْɹ هِ هَُ̒اكَ مʤََلَّةً وَجَلʝََ تَ ِʁ ʙِيَ̒ةِ وَصََ̒عَ لَِ̒فْ َ̋ الْ
ʙِيَ̒ةِ.  َ̋ ʙُثُ فِي الْ ْɹ ǽَ  ََ̒ةً فَارْتʽʢِْقǽَ َُّبُّ الإِلَهʛال َّʙَنَ  فَأَعʨُؔ َɦ فَعʗَْ فʨَْقَ يʨُنَانَ لِ

هِ. فَفʛَِحَ يʨُنَانُ مʧِْ أَجْلِ الॽَْقʽʢَِْ̒ةِ فʛََحاً   ِّ̋ هُ مʧِْ غَ َy لِّ َɻ ॽُِعَلَى رَأْسِهِ ل Ďلاʣِ
ʗِȃَʛَ الॽَْقʽʢَِْ̒ةَ   عॽʤَِʺاً.  َ́ ʛِ في الْغʙَِ فَ ْr ُ دُودَةً عʡُ ʙَِْ̒لʨُعِ الْفَ َّɳ َّʙََأع َّʦُث
 .ʗْ َʁ ॼََِ̔وَحَ  ف ʗِȃَʛَ َ́ ʝِ أَنَّ ɳََّ أعʙَََّ رʴȄِاً شॽʀِʛََّْةً حَارَّةً فَ ْ̋ َّ̫ ʙَثَ عʡُ ʙَِْ̒لʨُعِ ال

ʨْتَ وَقَالَ:  َ̋ هِ الْ ِʁ ʝُ عَلَى رَأْسِ يʨُنَانَ فʚََبُلَ فʢََلʖََ لَِ̒فْ ْ̋ َّ̫ مʨَْتِي خʛٌَْ̔ مʧِْ  “ ال
  فَقَالَ ɳَُّ لʨُِ̔نَانَ:  . ”حॽََاتِي
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And the people of Nineveh believed God; they proclaimed  
a fast, and everyone, great and small, put on sackcloth. When 
the news reached the king of Nineveh, he rose from his throne, 
removed his robe, covered himself with sackcloth, and sat in 
ashes. Then he had a proclamation made in Nineveh: “By the 
decree of the king and his nobles: No human being or animal, 
no herd or flock, shall taste anything. They shall not feed, nor 
shall they drink water. Human beings and animals shall be 
covered with sackcloth, and they shall cry mightily to God. 
All shall turn from their evil ways and from the violence that 
is in their hands. Who knows? God may relent and change his 
mind; he may turn from his fierce anger, so that we do not 
perish.” When God saw what they did, how they turned from 
their evil ways, God changed his mind about the calamity that 
he had said he would bring upon them; and he did not do it. 
But this was very displeasing to Jonah, and he became angry. 
He prayed to the Lord and said, “O Lord! Is not this what  
I said while I was still in my own country? That is why I fled 
to Tarshish at the beginning; for I knew that you are a gracious 
God and merciful, slow to anger, and abounding in steadfast 
love, and ready to relent from punishing. And now, O Lord, 
please take my life from me, for it is better for me to die than 
to live.”  And the Lord said, “Is it right for you to be angry?” 
Then Jonah went out of the city and sat down east of the city, 
and made a booth for himself there. He sat under it in the 
shade, waiting to see what would become of the city. 
The Lord God appointed a bush, and made it come up over 
Jonah, to give shade over his head, to save him from his 
discomfort; so Jonah was very happy about the bush.  But 
when dawn came up the next day, God appointed a worm that 
attacked the bush, so that it withered. When the sun rose, God 
prepared a sultry east wind, and the sun beat down on the head 
of Jonah so that he was faint and asked that he might die. He 
said, “It is better for me to die than to live.” 
 
 

14 



“ ʗَʤَْɦَْ̒ةِ؟ هَلِ اغʽʢِْقॽَْأَجْلِ ال ʧِْابِ مʨَ yَّ ʨَابِ  “فَقَالَ:   ”Ǽِال yَّ اغǼِ ʗُʤَْɦْال
ʨْتِ  َ̋ :  . ”حɦََّى الْ ɦْعʖَْ فʽِهَا  “فَقَالَ الʛَّبُّ أَنʗَْ شَفِقʗَْ عَلَى الॽَْقʽʢَِْ̒ةِ الɦَِّي لʦَْ تَ

 ʗَْ̒ȃَِو ʗَْان َؗ لَةٍ  ɦَهَا الɦَِّي بʗَِْ̒ لَْ̔ ْ̔ َّȃَوَلاَ ر .ʗَْؔ لَةٍ هَلَ أَفَلاَ أَشْفȘَُ أَنَا عَلَى   لَْ̔
  ʧَِةً مʨَȃَْةَ رʛَ َ̫ ɦَيْ عَ ةِ الɦَِّي يʨُجʙَُ فʽِهَا أَكʛَُْ̡ مʧِِ اثَْ̒ َ̋ ॽʤَِيَ̒ةِ الْعʙِ َ̋ نȐʨََ̒ʽِ الْ

ʛَʽِ̡ةٌ! َؗ  ʦُِهَائȃََو ʦِْالِه َ̋ ʽَ̒هʦُْ مʧِْ شِ ِ̋ ǽَ َنʨُفʛِْعǽَ َلا ʧَيʚَِّالَّ̒اسِ ال” .  
 

 ʧةٌ  الؔاهʺȞغِ  حʸʻل  
 ȏالقار    ُّʗِضُهُ سʛَْنَ ذِرَاعاً وَعʨɦُِّلُهُ سʨʡُ ʖٍَذَه ʧَِْ̡الاً م ْ̋ لʥُِ صََ̒عَ تِ َ̋ ʛُ الْ yَّ نʨُhَخʚَْنَ

ॼَهُ فِي Ǽُقْعَةِ دُورَا فِي وِلاǽََةِ Ǽَابِلَ.  َy لʥُِ  أَذْرُعٍ وَنَ َ̋ ʛُ الْ yَّ ثʦَُّ أَرْسَلَ نʨُhَخʚَْنَ

 َʧ َɹ ِّ̫ ʛَازȃَِةَ وَال َ̋ عَ الْ َ̋ ْr ॽَِلَّ  ل فʧَʽِɦْ وَُؗ ُ̋ ʜَنَةَ وَالْفُقَهَاءَ وَالْ َɻ اةَ وَالْ َ́  وَالʨُْلاَةَ وَالْقُ

 .ʥُِل َ̋ ʛُ الْ yَّ ॼَهُ نʨُhَخʚَْنَ َy َ̡الِ الȑʚَِّ نَ ْ̋ ِɦّال ʧِʽِشʙَْɦ امِ الʨِْلاǽََاتِ لॽَِأْتʨُا لِ َّؔ حʚٍʯَِ̒ʽِ   حُ

اةُ  َ́ ʧُ وَالʨُْلاَةُ وَالْقُ َɹ ِّ̫ ʛَازȃَِةُ وَال َ̋ عَ الْ َ̋ َɦْلُّ اج ʨُɦنَ وَُؗ فْ ُ̋ ʜَنَةُ وَالْفُقَهَاءُ وَالْ َɻ  وَالْ

لʥُِ وَوَقَفʨُا أَمَامَ  َ̋ ʛُ الْ yَّ ॼَهُ نʨُhَخʚَْنَ َy َ̡الِ الȑʚَِّ نَ ْ̋ ِɦّال ʧِʽِشʙَْɦ امِ الʨِْلاǽََاتِ لِ َّؔ حُ

 .ʛُ yَّ ॼَهُ نʨُhَخʚَْنَ َy َ̡الِ الȑʚَِّ نَ ْ̋ ِɦّةٍ:  ال َّʙ ِ̫ Ǽِ ٍمَُ̒اد Ȑَتُ “وَنَادʛِْأُم ʙَْأَيُّهَا ق ʦْ

 ʦَُبُ وَالأُمʨُع ُّ̫ َ̒ةُ ال ِʁ عʨُنَ صʨَْتَ الْقʛَْنِ وَالَّ̒اȑِ وَالْعʨُدِ   عʙَِْ̒مَاوَالأَلْ َ̋ ْʁ تَ

َ̡الِ   ْ̋ ِɦِوا لʙُ ُr ْʁ وا وَتَ ُّʛ ِɻ لِّ أَنʨَْاعِ الْعʜَْفِ أَنْ تَ ʜْمَارِ وَُؗ ِ̋ ʛِʽʢِْ̒ وَالْ ِʁّ ȃَابِ وَال َّʛوَال

 ْʚَخʨُhَهُ نॼَ َy لʥُِ. الʚَّهʖَِ الȑʚَِّ نَ َ̋ ʛُ الْ yَّ ʙُ فَفِي تِلʥَْ   نَ ُr ْʁ Ȅََو ُّʛ ِɻ ǽَ َلا ʧَْوَم

اعَةِ يُلْقَى فِي وَسȌَِ أَتʨُنِ نَارٍ مɦَُّقʙَِةٍ  ʁَّ لُّ   . ”ال ُؗ عَ  ِ̋ ا سَ َ̋ َɦ لأَجْلِ ذَلʥَِ وَقْ

لِّ أَنʨَْاعِ  ʛِʽʢِْ̒ وَُؗ ِʁّ ȃَابِ وَال َّʛدِ وَالʨُوَالْع ȑِنِ وَالَّ̒اʛَْتَ الْقʨَْبِ صʨُع ُّ̫ الْعʜَْفِ   ال

ॼَهُ   َy َ̡الِ الʚَّهʖَِ الȑʚَِّ نَ ْ̋ ِɦِوا لʙُ َr َ̒ةِ وَسَ ِʁ عʨُبِ وَالأمʦَُِ وَالألَْ ُّ̫ لُّ ال ُؗ  َّʛَخ

.ʥُِل َ̋ ʛُ الْ yَّ      نʨُhَخʚَْنَ
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But God said to Jonah, “Is it right for you to be angry about 
the bush?”  And he said, “Yes, angry enough to die.” Then the 
Lord said, “You are concerned about the bush, for which you 
did not labor and which you did not grow; it came into being 
in a night and perished in a night. And should I not be 
concerned about Nineveh, that great city, in which there are 
more than a hundred and twenty thousand persons who do not 
know their right hand from their left, and also many animals?” 

 
Priest Wisdom!  Attend! 

The reader   

King Nebuchadnezzar made a golden statue whose height was 
sixty cubits and whose width was six cubits; he set it up on the 
plain of Dura in the province of Babylon. Then King 
Nebuchadnezzar sent for the satraps, the prefects, and the 
governors, the counselors, the treasurers, the justices, the 
magistrates, and all the officials of the provinces to assemble 
and come to the dedication of the statue that King 
Nebuchadnezzar had set up.  So the satraps, the prefects, and 
the governors, the counselors, the treasurers, the justices, the 
magistrates, and all the officials of the provinces, assembled 
for the dedication of the statue that King Nebuchadnezzar had 
set up. When they were standing before the statue that 
Nebuchadnezzar had set up, the herald proclaimed aloud, 
“You are commanded, O peoples, nations, and languages, that 
when you hear the sound of the horn, pipe, lyre, trigon, harp, 
drum, and entire musical ensemble, you are to fall down and 
worship the golden statue that King Nebuchadnezzar has set 
up. Whoever does not fall down and worship shall 
immediately be thrown into a furnace of blazing fire.” 
Therefore, as soon as all the peoples heard the sound of the 
horn, pipe, lyre, trigon, harp, drum, and entire musical 
ensemble, all the peoples, nations, and languages fell down 
and worshiped the golden statue that King Nebuchadnezzar 
had set up. 
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ʨُؔا عَلَى لأَجْلِ ذَلِ  َɦْنَ وَاشʨُِّ̔انʙَْل ِؗ مَ حʚٍʯَِ̒ʽِ رِجَالٌ  َّʙَتَق ʥَ ِدʨُاالَْ̔هʨُوَقَال   ʥِِل َ̋ لِلْ

 :ʛَ yَّ لʥُِ عʞِْ إِلَى الأَبʙَِ!“نʨُhَخʚَْنَ َ̋ لʥُِ قʙَْ أَصʙَْرْتَ أَمʛْاً    أَيُّهَا الْ َ̋ أَنʗَْ أَيُّهَا الْ

عُ صʨَْتَ الْقʛَْنِ  َ̋ ْʁ ǽَ ٍان َʁ لَّ إِنْ ُؗ Ǽِ   ʛِʽʢِْ̒أَنَّ  ِʁّ ȃَابِ وَال َّʛدِ وَالʨُوَالْع ȑِوَالَّ̒ا

 .ʖََِّهʚَ̡الِ ال ْ̋ ِɦِل ʙُ ُr ْʁ Ȅََو ُّʛ ِɻ ǽَ ِفʜَْاعِ الْعʨَْلِّ أَن ʜْمَارِ وَُؗ ِ̋ ʛُّ   وَالْ ِɻ ǽَ َلا ʧَْوَم

ɦَّقʙَِةٍ.  ʙُ فَإِنَّهُ يُلْقَى فِي وَسȌَِ أَتʨُنِ نَارٍ مُ ُr ْʁ Ȅََو  َʧيʚَِّدٌ الʨُرِجَالٌ يَه ʙَُجʨُي  

الِ وِلاǽََةِ Ǽَابِلَ:  َ̋ ɦَهʦُْ عَلَى أعَْ لْ . هʕَلاَُءِ الʛِّجَالُ لʦَْ  سʙراخ ومʶॽاخ وعʙʰناغʨوََّؗ

  ȑʚَِّال ʖََِّهʚَ̡الِ ال ْ̋ ِɦِونَ وَلʙُُhْعǽَ َلا ʥَُɦَاراً. آلِهॼَِɦْاع ʥُِل َ̋ عَلʨُا لʥََ أَيُّهَا الْ ْr ǽَ

ʙُونَ  ُr ْʁ ǽَ َلا ʗَْh َy ارِ  حʚٍʯَِ̒ʽِ أَمʛََ نʨُhَ   .”نَ َ́ ʖٍ وǼِ Ȏٍॽْɼََإِحْ َ́ Ǽِ ʛُغَ yَّ خʚَْنَ

ʨناغʙʰاخ وعʶॽراخ ومʙس .ʥِِل َ̋ امَ الْ َّʙُِّجَالِ قʛلاَُءِ الʕَا بِهʨُفَأَت .   ʦُْأَلَهʶَف

 :ʛُ yَّ ʙاً ǽَا "نʨُhَخʚَْنَ ُّ̋ لاَ تَعʙُُhْونَ آلِهɦَِي وَلاَ   سʙراخ ومʶॽاخ وعʙʰناغʨتَعَ

 ِʚَّال ʖََِّهʚَ̡الِ ال ْ̋ ِɦِونَ لʙُ ُr ْʁ ʗُْh؟ تَ َy يʧَ عʙَِْ̒مَا  ȑ نَ ِّʙَِعɦ ْʁ ʦُُɦ الآنَ مُ ْ̒ ُؗ فَإِنْ 

لِّ أَنʨَْاعِ   ʜْمَارِ وَُؗ ِ̋ ʛِʽʢِْ̒ وَالْ ِʁّ ȃَابِ وَال َّʛدِ وَالʨُوَالْع ȑِنِ وَالَّ̒اʛَْتَ الْقʨَْنَ صʨُع َ̋ ْʁ تَ

ɦُهُ. وȂَِنْ  لْ ِ̋ َ̡الِ الȑʚَِّ عَ ْ̋ ِɦّوا لِلʙُ ُr ْʁ وا وَتَ ُّʛ ِɻ ʙُوا فَفِي  الْعʜَْفِ إِلَى أَنْ تَ ُr ْʁ  لʦَْ تَ

  ʦُْكʚُِق ْ̒ ɦَّقʙَِةِ. وَمʧَْ هʨَُ الإِلَهُ الȑʚَِّ يُ ُ̋ اعَةِ تُلْقʨَْنَ فِي وَسȌَِ أَتʨُنِ الَّ̒ارِ الْ ʁَّ تِلʥَْ ال

؟ َّȑʙََي ʧِْفَأَجَابَ   "مʨناغʙʰاخ وعʶॽراخ ومʙمَُ̒ا أَنْ  “: سʜَْلاَ يَل ʛُ yَّ ǽَا نʨُhَخʚَْنَ

ʥَॼَʽ عʧَْ هʚََا الأَ  ِr ََ̔̒ا مʧِْ   مʛِْ. نُ ِrّ ॽʢَِɦعُ أَنْ يَُ̒ ْʁ ǽَ ُهʙُُhْنَع ȑʚَِّإِلَهَُ̒ا ال ʙَُجʨُذَا يʨَُه

 .ʥُِل َ̋ قʚَِنَا مʧِْ يʙَِكَ أَيُّهَا الْ ْ̒ ɦَّقʙَِةِ وَأَنْ يُ ُ̋ ʧُْؔ مَعْلʨُماً لʥََ   أَتʨُنِ الَّ̒ارِ الْ ॽَْلاَّ فَلȂَِو

 َʥَɦَآلِه ʙُُhْأَنََّ̒ا لاَ نَع ʥُِل َ̋ ɦَهُ أَيُّهَا الْ ْh َy َ̡الِ الʚَّهʖَِ الȑʚَِّ نَ ْ̋ ِɦِل ʙُ ُr ْʁ   ”  وَلاَ نَ
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Accordingly, at this time certain Chaldeans came forward and 
denounced the Jews. They said to King Nebuchadnezzar,  
“O king, live forever! You, O king, have made a decree that 
everyone who hears the sound of the horn, pipe, lyre, trigon, 
harp, drum, and entire musical ensemble, shall fall down and 
worship the golden statue, and whoever does not fall down 
and worship shall be thrown into a furnace of blazing fire. 
There are certain Jews whom you have appointed over the 
affairs of the province of Babylon: Shadrach, Meshach, and 
Abednego. These pay no heed to you, O King. They do not 
serve your gods and they do not worship the golden statue that 
you have set up.” 
Then Nebuchadnezzar in furious rage commanded that 
Shadrach, Meshach, and Abednego be brought in; so they 
brought those men before the king. Nebuchadnezzar said to 
them, “Is it true, O Shadrach, Meshach, and Abednego, that 
you do not serve my gods and you do not worship the golden 
statue that I have set up? Now if you are ready when you hear 
the sound of the horn, pipe, lyre, trigon, harp, drum, and entire 
musical ensemble to fall down and worship the statue that  
I have made, well and good. But if you do not worship, you 
shall immediately be thrown into a furnace of blazing fire, and 
who is the god that will deliver you out of my hands?” 
Shadrach, Meshach, and Abednego answered the king,  
“O Nebuchadnezzar, we have no need to present a defense to 
you in this matter. If our God whom we serve is able to deliver 
us from the furnace of blazing fire and out of your hand,  
O king, let him deliver us. But if not, be it known to you,  
O king that we will not serve your gods and we will not 
worship the golden statue that you have set up.” 
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خَ  حِ  َ̫ ॽِرَخَ وَمʙَْوَجْهِهِ عَلَى ش ʛُʤََْ̒م ʛَََّ̔اً وَتَغʤॽْɼَ ʛُ yَّ ʚٍʯَِ̒ʽ امɦَْلأََ نʨُhَخʚَْنَ
انَ مُعɦَْاداً أَنْ   َؗ َّ̋ا  ʨُ̋ا الأَتʨُنَ سॼَْعَةَ أَضْعَافٍ أَكʛََْ̡ مِ ْɹ ǽَ ْأَنǼِ ʛََوَأَم ʨُنَغʙَْhَوَع

َ̋ى.  ْɹ ǽُ  ْॽََّةِ فِي جʨُةَ الْقʛَِابॼََج ʛََا وَأَمʨُثِقʨُأَنْ يǼِ ِه ِ̫  ʨناغ ʙʰاخ وعʶॽراخ ومʙس
ɦَّقʙَِةِ.  ُ̋ ثʦَُّ أُوثȘَِ هʕَلاَُءِ الʛِّجَالُ فِي سʛََاوȄِلِهʦِْ   وȄَُلْقʨُهʦُْ فِي أَتʨُنِ الَّ̒ارِ الْ

ɦَّقʙَِةِ.  ُ̋ هʦِْ وَأَرْدِيɦَِهʦِْ وَلॼَِاسِهʦِْ وَأُلْقʨُا فِي وَسȌَِ أَتʨُنِ الَّ̒ارِ الْ ِɦ َy ِ̋ ا  إذ  وَأَقْ
ان الأتʨّنُ قʙ اضʛʢمَ اضʛʢاماً   اسʤʱهʛَ قʨل الʺلʥِ الʺʨعʛʢǼ ʜُحِهʦ وؗ
  ʦُلهʱق ʥالʺل ʙʻع ʦا بهʨَْوش ʧيʚجالُ الʛال ʥʯعةَ أضعافٍ. وأولॼاً سʡʛمف

سʙراخ ومʶॽاخ  لهʖُʽ الأتʨن إذ انʘʰَّ حʨلهʦ. ثʦ إنَّ الغلʺانَ الʲلاثةَ 
 ʨناغʙʰوع  َʧʽفʨʱȞم ʙقɦَّʺار الʻن الʨا في أتʨʢسق  Ȍِون في وسʛَّʢʵʱا يʨان  وؗ

. ثʦ وقفَ ॽɾʺا بʻʽهʦ عازرȄا وفʱحَ فاهُ   ʨنَ الʛبَّ اللهʨʴِّॼʶǽ ʖِʽن الله وॼȄارؗ
 ʥَُ̋ ʙٌ اس rَّ في وسȌِ الʻار وقال: مॼاركٌ أنǽ ʗَا ربُّ إلهُ آǼائʻا ومॼʶَّحٌ ومʺ
إلى الʙهʛ لأنʥََّ عʙلٌ في ؗلِّ ما فعلʗَ بʻا، وجʺॽعُ أعʺالʥَِ حॽʁقةٌ  

 ̋ ॽʁʱʶفي ؗلِّ ما  وم ʗَفعل ٍّȘقʹاءٍ حȃقَّةٌ، وʴم ʥِامȞعُ أحॽʺوج ʥَُقʛʡ ٌة
ɦَهُ علʻʽا وعلى مʙيʻةِ آǼائʻا أورشلʦَॽ الʺقʙّسةِ، لأنȘʴǼ ʥٍََّّ وȂنʸافٍ  لج  ʰ

  ʥʻنا مʙعʱا وابʻʺأنا وأثʢأخ ʙا قʻانا، لأنǽاʢأجل خ ʧا مʻʽا ؗلَّهُ علʚه ʗَʰجل
حفʻʤاها ولا صʻَعʻا ؗʺا  وأخʢأنا في ؗلِّ شيءٍ ولʦ نʶʺعْ وصاǽاك ولا 

 ʦِȞʴǼ اʻʽَهُ علɦʰا. فؔلُّ ما جلʻَهُ بɦعʻفي ؗلِّ ما ص ʛُʽʵا الʻنَ لʨȞॽا لʻَتʛأم
  ʥٍومل ʧَديʛّʺʱةٍ م َ̋ حȘٍّ صʻعɦَهُ وأسلʺʻَɦا إلى أيȑʙ أعʙاءٍ لا شȄʛعةَ لهʦ، أثَ

  ʣالʦٍ أخʘʰ مʧ ؗلِّ أهلِ الأرض.  
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Then Nebuchadnezzar was so filled with rage against 
Shadrach, Meshach, and Abednego that his face was distorted. 
He ordered the furnace heated up seven times more than was 
customary, and ordered some of the strongest guards in his 
army to bind Shadrach, Meshach, and Abednego and to throw 
them into the furnace of blazing fire.  So the men were bound, 
still wearing their tunics, their trousers, their hats, and their 
other garments, and they were thrown into the furnace of 
blazing fire. Because the king’s command was urgent and the 
furnace was so overheated, the raging flames killed the men 
who lifted Shadrach, Meshach, and Abednego.  But the three 
men, Shadrach, Meshach, and Abednego, fell down, bound, 
into the furnace of blazing fire.  
And they walked about in the midst of the flames, singing 
hymns to God and blessing the Lord. Then Azariah stood and 
offered this prayer; in the midst of the fire, he opened his 
mouth and said: 
“Blessed are You, O Lord, God of our fathers, and worthy of 
praise; and Your name is glorified forever.  For You are just in 
all that You have done to us, and all Your works are true and 
Your ways right and all Your judgments are truth.  You have 
executed true judgments in all that You have brought upon us 
and upon Jerusalem, the holy city of our fathers, for in truth 
and justice thou hast brought all this upon us because of our 
sins. For we have sinfully and lawlessly departed from You, 
and have sinned in all things and have not obeyed Your 
commandments; we have not observed them or done them, as 
You have commanded us that it might go well with us. So all 
that thou hast brought upon us, and all that thou hast done to 
us, thou hast done in true judgment. You have given us into 
the hands of lawless enemies, most hateful rebels, and to an 
unjust king, the most wicked in all the world.  
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  ʧَيʚك وللʙʽʰصارَ لع ʙوالعارَ ق ȑَʜ ِɻ ʻا لأنَّ ال َ̋ والآن فلʝॽ لʻا أن نفʱحَ ف
  ʠْقʻوس ولا تʙّالق ʥِ̋أجل اس ʧا إلى الإنقʹاءِ مʻʺّلʶفلا ت .ʥنʨافʵǽ
ʥَɦ مʧ أجل ابʛاʦॽʂ الʺʨʰʴبِ مʥَ̒ ومʧ أجلِ   َ̋ عهʙَك ولا تॼُعʙْ عّ̒ا رح

ʥ، ال ِʁǽʙّلَ قʽائʛسȂك وʙِʰع Șʴمِ إسʨʳلَ نʲم ʦلَهʶن ʛُʲُؔت ʥَّإن ʗَقل ʧَيʚ
  ʧم ʛَʲا أكʻْقَلَل ʙنا قʙَʽا سǽ اʻَّلأن .ʛʴॼئ الʡعلى شا ȑʚملِ الʛال الʶʺاءِ وؗ
جʺॽعِ الأمʦ ونʧُʴ الʨʽمَ أذلاّءُ في ؗلِّ الأرضِ مʧ أجلِ خʢاǽانا، ولʝَॽ في  

 ɹ ॽقةٌ ؗاملةٌ ولا ذبʛʴولا م ʛٌّبʙيٌّ ولا مʰولا ن ʝٌॽمان رئʜا الʚانٌ  هȃʛةٌ ولا ق
ولا ʨʵǼرٌ ولا مʨضعٌ نقʛِّبُ ॽɾه أمامʥَ فʙُʳʱ رحʺةٌ، لʧؔ بʻفʝٍ مʴʶʻقةٍ  
وروحٍ مɦَّʹعةٍ إقʰلʻْا ؗʺʛَʴقاتِ ॼؗاشٍ وثʛʽانٍ ورʨȃاتِ خʛافٍ سʺانٍ، هʚȞا  
لʨنَ   ّؗʨʱي ʧيʚلل ȑَʜفإنَّهُ لا خ ʥॽضʛى نʱح ʥام َّʙمَ قʨʽا الʻُɦʴॽذب ʛْʸʱفل

قلʻȃِʨا ونʥَॽʁɦَّ ونʱʰغي وجهʥَ فلا تʜِʵُنا بل اصʻعْ  علʥॽ. فالآن نȞǼ ʥَॽɽʱʰلِّ 
ʛʲȞةِ رحʺʥِɦ وأنقʚنا على حʖʶ عʳائʥॼ وأعȌِ مʙʳاً   معʻا نʛَʽʤ رأفʥِɦ وؗ
  ʧا مʨʰʽʵॽول ȏَاوʶʺك الʙَʽʰن عʨقǽʚُي ʧيʚعُ الॽʺج ʜَʵॽا ربّ ولǽ ،ʥِ̋ لاس

 َʙبُّ الإلهُ وحʛال ʗأن ʥَّا أنʨفʛعȄو Șْʴʶʻت ʦتُهʨّوق ʦارهʙʱكلِّ اق  ʙُʳʺʺك، ال
لʥِِ الʚيʛʡ ʧحʨهʦ يʨقʙِون الأتʨنَ   َ̋ على ؗلِّ الʺʨȞʶنةِ. ولʦ يʜل خʙامُ ال
ǼالʻفȌِ والʜفʗِ والʛʶاقةِ والʜرجʨن، وارتفعَ اللهʖُʽ فʨق الأتʨنِ نʨʴ تʶعةٍ  
وأرȃعʧʽ ذراعاً، وجالَ فأحʛقَ ؗلَّ مʧ وجʙَ حʨل الأتʨن مʧ الؔلʙانʧʽʽ. وأمَّا 

الʚيʧ ؗانʨا مع عازْرȄا في الأتʨنِ ونفʠَ لهʖَʽ  ملاكُ الʛبِّ فانʙʴرَ مع 
  ʦه ّʁ الʻار مʧ الأتʨنِ وصʻعَ في وسȌِ الأتʨنِ مʲلَ رȄحٍ نȐًʙ تʸفʛُ ولʦ تʺ

.ʦهʱʳولا أزع ʦنهʜʴت ʦةَ ولʱʰار الʻال  
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And now we cannot open our mouths; shame and disgrace 
have befallen Your servants and worshipers. For Your name’s 
sake do not give us up utterly, and do not break Your 
covenant, and do not withdraw Your mercy from us, for the 
sake of Abraham Your beloved and for the sake of Isaac Your 
servant and Israel Your holy one, to whom thou didst promise 
to make their descendants as many as the stars of heaven and 
as the sand on the shore of the sea. For We O Lord, have 
become fewer than any nation, and are brought low this day in 
all the world because of our sins. And at this time there is no 
prince, or prophet, or leader, no burnt offering, or sacrifice, or 
oblation, or incense, no place to make an offering before thee 
or to find mercy. yet with a contrite heart and a humble spirit 
may we be accepted, as though it were with burnt offerings of 
rains and bulls, and with tens of thousands of fat lambs; such 
may our sacrifice be in Your sight this day, and may we 
wholly follow thee, for there will be no shame for those who 
trust in thee.  And now with all our heart we follow You, we 
fear You and seek Your face. Do not put us to shame, but deal 
with us in Your forbearance and in Your abundant mercy. 
Deliver us in accordance with Your marvelous works, and 
give glory to Your name, O Lord! Let all who do harm to 
Your servants be put to shame; let them be disgraced and 
deprived of all power and dominion, and let their strength be 
broken. Let them know that thou art the Lord, the only God, 
glorious over the whole world.” 
Now the king’s servants who threw them in did not cease 
feeding the furnace fires with naphtha, pitch, tow, and brush. 
And the flame streamed out above the furnace forty- nine 
cubits and it broke through and burned those of the Chaldeans 
whom it caught about the furnace.  But the angel of the Lord 
came down into the furnace to be with Azariah and his 
companions, and drove the fiery flame out of the furnace and 
made the midst of the furnace like a moist whistling wind, so 
that the fire did not touch them at all or hurt or trouble them. 
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ʨا ومʙʳوا الله ف ʧْ فʦٍ واحʙٍ سʨʴॼّا وȃارؗ َ̋ َؗ ي الأتʨن  حʚٍʯʻʽ الʲلاثةُ الفॽʱةُ 
ربُّ إلهَ آǼائʻا وفʨقَ الʺॼʶَّحِ وفʨقَ الʺʱعالي إلى   قائلʧʽ: مॼاركُ أنǽ ʗا

الأبʙ، ومॼاركٌ اسʦُ مʙِʳكَ الأقʙسُ الȑʚ هʨ فʨق الʺॼʶَّحِ والʺʱعال إلى  
الأبʙ. مॼاركٌ أنʗ في Ȟॽʂلِ قʙاسةِ مʙِʳك وفʨقَ الʺॼʶَّح وفʨق الʺʱعالي  

 ُʛʤُʻت ȑʚال ʗَاركٌ أنॼم .ʙعلى   إلى الأب ʝٌجال ʗإلى الأعʺاقِ وأن
  ʝالʳال ʗاركٌ أنॼم .ʙعالي إلى الأبʱʺق الʨَّحِ وفॼʶʺقَ الʨوف ʦॽȃاروʷال
ʥَِؔ وفʨقَ الʺॼʶَّحِ وفʨق الʺʱعالي إلى الأبʙ. مॼاركٌ  على ʛؗسي مʙِʳ مل

ʱُ̋عالي إلى     الأبʙ.أنʗَ في جَلʙَِ الʶʺاءِ وفʨقَ الʺॼʶَّح وفʨقَ ال
  

  ثم نرتل ʪللحن السادس:
  تعاد بعد كل ستيخن)( الأبʗسʦʲॺّا الʙبّ وارفعʦه إلى 

  
 .ʙهُ إلى الأبʨه وارفعʨʴॼّس ، ي ǽا جʺॽعَ أعʺالِ الʛبِّ للʛبِّ   Ǽارؗ

 .ّبʛبِّ للʛاتِ الʨʺبِّ وسʛا ملائؔةَ الǽ اʨ   Ǽارؗ

  .ّبʛبِّ للʛاتِ الʨلُّ ق ي أيʱها الʺॽاهُ ؗلُّها الʱي فʨقَ الʨʺʶات وؗ   Ǽارؗ

  وال ʝُʺʷها الʱي أي   قʺʛُ ونʨʳمُ الʶʺاءِ للʛبّ. Ǽارؗ

  ْاركǼ  ُهارʻلُ والʽلʺةُ واللʤرُ والʨʻبّ. أيّها الʛلل  

  .ّبʛاحِ للȄʛعَ الॽʺوج Ȑʙʻوال ʛʢʺا ؗلَّ الǽ اركǼ  

 .ّبʛلل ُّʛʴدُ والʛʰاقُ والʛʱارُ والإحʻها الʱي أي   Ǽارؗ
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Then the three, as with one mouth, praised, glorified, and blessed God 
in the furnace, saying: 
Blessed are You, O Lord, God of our fathers, and to be praised and 
highly exalted forever; and blessed is Your glorious, holy name and to 
be highly praised and highly exalted forever. Blessed are You in the 
temple of Your holy glory and to be extolled and highly glorified 
forever. Blessed are You, who sit upon cherubim and looks upon the 
deeps, and to be praised and highly exalted forever.  Blessed are You 
upon the throne of Your kingdom to be extolled and highly exalted 
forever 
Blessed are You in the firmament of heaven and to be sung and 
glorified forever. 

 
 
Then we sing in tone six 
O, praise the Lord and exalt Him forever.   

(Repeated after every stichera) 
 

 Bless the Lord, all you works of the Lord: 

 Bless the Lord, you angels of the Lord, and you heavens of the 
Lord:  

 Bless the Lord, all you waters above the heavens, and all you 
powers of the Lord. 

 Bless the Lord, O sun and moon, and stars of heaven:  

 Bless the Lord, O light and darkness, O nights and days: 

 Bless the Lord, every rain and dew, and all winds:  

 Bless the Lord, fire and heat of burning, winter cold and summer 
heat:  
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 .ّبʛدُ للʛَْhوال ʙُʽلʳلجُ والʲوال Ȑʙʻاركْ أيُّها الǼ 
  .ّبʛابُ للʴʶقُ والʛʰلجُ والʲعُ والॽʁʸاركْ أيُّها الǼ  

 لُّ م ي أيʱها الأرضُ والॼʳالُ والʱلالُ وؗ   ا يʗُʰʻ فʽها للʛبّ.Ǽارؗ

 .ّبʛاه للॽʺبُّ في الʙلُّ ما ي ي أيʱها العʨʽنُ والʛُʴॼ والأنهارُ والʱʽʴانُ وؗ   Ǽارؗ

  .ّبʛلل ʦِهائʰلَّ ال ي ǽا جʺॽعَ ʨʽʡرِ الʶʺاءِ والʨحʨشَ وؗ   Ǽارؗ

  َّبʛلُ الʽائʛاركْ إسॼʽول ʛʷॼي الʻا بǽ اʨ   Ǽارؗ

  .ّبʛبّ للʛال ʙَʽʰبّ وعʛةَ الʻا ؗهǽ اʨ   Ǽارؗ

 اǽ اʨ   أرواح ونفʨسَ الǽʙّʸقʧʽ الأبʛار والʺʨʱاضعǼ ʧʽالقلʖ للʛبّ.   Ǽارؗ

 .ّبʛل للʽائʸॽا ومȄا وعازرॽانʻا حǽ اʨ   Ǽارؗ

 .ّبʛبّ للʛاءُ الʙاءُ وشهॽʰسلُ والأنʛا أيُّها الǽ اʨ   Ǽارؗ

  َسʙوحَ القʛوال ʧَارك الآبَ والإبॼن  

  عِ الأدهارॽʺفعهُ إلى جʛبَّ ونʛح الॼّʶن  

  بʛلل ʙʳʶارك ونॼح ونॼّʶن  

  ّॼʶعِ الأدهار. نॽʺه إلى جʙُʳʺبَّ ونʛح ال  
  
  
  
\  
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 Bless the Lord, O falls of dew and snow, O ice and cold:  

 Bless the Lord, O hoar frosts and snows, O lightning and clouds:  

 Bless the Lord, O earth, mountains and hills, and all things that 
spring up therein. 

 Bless the Lord, O fountains, seas and rivers, O monsters of the 
sea, and all things that move in the waters: 

 Bless the Lord, all winged creatures of the sky, O beasts and all 
cattle:  

 Bless the Lord, sons of men; let Israel bless the Lord: 

 Bless the Lord, priests of the Lord, servants of the Lord.  

 Bless the Lord, spirits and souls of the righteous, saints, and that 
be humble of heart. 

 Bless the Lord, O Ananias, Azarias, and Misael:  

 Bless the Lord, Apostles, Prophets and Martyrs of the Lord:  

 We bless Father, Son, and Holy Spirit, the Lord.  

 We praise the Lord and exalt Him forever.  

 We praise, we bless, and we worship the Lord.  

 Praising the Lord and exalting Him forever. 
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  الطلبة الصغرى
  

ʥالؒاه  .ʔُلʠْبِّ نʙلامٍ إلى الʴǺ ًاʷǻاً وأʷǻأ  

 ʖعʷا ربُّ   الǽ.ʦَْارح   

ʥوارحَ   الؒاه ʝّْوخل ʗْ ُ̫ ʣʯِ.أع َy   ʤْ واحفʢْʹا ǻا ɱُّ بʹعْ

 ʖعʷال  .ʦَْا ربُّ ارحǽ  
ʥاسةِ   الؒاهʗَةَ القॻُّؒل ʙِنا ال ْؕ ʗَتَʹا والʗةَ  Ǻعʗ ذ ʗʻʱَyة، سّ̒ اتِ ال ʙؕʮَةَ الفائقةَ الʙِاهʠال

 ،ʥʻʴǻʗّعِ القॻʸمعَ ج ،ʤȂʙَْةِ مॻلʦʯʮةَ الʸائʗقُدسها والدةُ (أيتها الفائقُ الإله ال  

ʹا Ǻعʷاً وؕلَّ حॻاتِʹا للॻʴʸحِ الإله. خلّصينا) الإلهِ  ُ̫   لِʹʦدِعْ نفʦسَʹا وȁع

 ʖعʷال   َʥا ربّ  لǽ.  

 ʧاتٍ     الؔاهʨْأصǼ ʦُॽɾاراʶهُ ال ُɹ ॼّʶǽ ȑʚال ʧʽʶǽʙِّحُ في القȄʛʱ ْʁ أيُّها الإلهُ القʙّوسُ الʺ
ʙُʳ لهُ جʺॽعُ  ْʁ ʙُهُ الʷاروʦॽȃ وت ِrّ ʺȄو ،ʝǽʙقʱةِ الॽّا  ثُلاثǽ  .ةȄّاوʺʶاتِ الʨُّالق

ʧْ أخʛجʗَْ ؗلَّ الأشॽاءِ مʧ العʙَمِ إلى الʨجʨدِ وخَلَقʗَْ الإنʶانَ على  مَ 
 ِǼ َهɦ ْ̒ Ȅّوز ،ʥَِالʲِوم ʥَِرتʨةً وفَهْʺاً  صʺȞِْح ʖِالʢحُ للʻʺت ʧْا مǽ  .هॼِʂِاʨَعِ مॽʺʳ

ِ̋لُ  نا ◌َ ʧ أهَّلʗْأون، بل وضعʗَْ لهʦ تȃʨةً للʵلاص.  ǽا مَ الʚيʢʵǽَ ʧَ  ولا تُه
نʧُʴ عʙَʽʰك الأذِلاّءَ  غʛَʽ الʺʴʱʶقʧَʽّ أنْ نَقِفَ  في هʚه الʶاعةِ أǽʹاً أمامَ  

ʥَ الʺقʙَّس، وَ  ِɹ Ǽʚم ʙِʳأ م ʁُّ ʖَ لʥَ. أنʗَ  ن نُقʙّمَ لʥَ ال ʨʳدَ والʙَʽʳʺʱ الʺʨʱجِّ
  ،ʝǽʙَْقɦ ʢأةَ الॽʰʶʱحَ الʺʲلʘَّ ال َɻ   أيها الʙُّ̔ʶ تقhَّلْ مʧ أفʨاهʻِا اǽʹاً نʧʴ ال
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LITTLE LITANY 
 

Priest Again and again, in peace let us pray to the Lord. 

People Lord, have mercy. 

Priest Help us, save us, have mercy on us, and keep us,  
O God, by Your grace.  

People Lord, have mercy. 

Priest Commemorating our all holy, pure, most blessed and 
glorious Lady, the Mother of God and Ever Virgin Mary, 
with all the saints; (O most Holy Theotokos, save us) let us 
entrust ourselves and one another, and our whole life, to 
Christ our God. 

People To You, O Lord. 

Priest  Holy God, seated in the holy place, praised by the Seraphim 
with the Thrice-holy Song, glorified by the Cherubim and 
worshipped by every heavenly Power, it is out of nothing 
that You brought the universe into being and created male 
and female according to Your image and likeness, adorning 
them with every gift of Your grace.  You give wisdom and 
understanding to those who ask, and You do not reject the 
sinner, but for our salvation You have given us the way of 
repentance.  You have counted us, Your humble and 
unworthy servants, worthy to stand at this time before the 
glory of Your Holy Altar, and to offer You due worship and 
praise.  Accept, Master, the Thrice-Holy Hymn even from the 
mouth of us sinners, and visit us in Your goodness.   
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ʻȃِʨا ؗلَّ ذُنʻل ʛْواغف ʥَِلاح َy Ǽِ ناʙِْقʱا  وافʻَسʨسْ نفʙَّة، قॽّʂِʛُْؔ ا الॽّɺʨْʢَة وال

ʻا وأجʶادَنا وامَ̒  ْɹ ةِ أʶǽʙفاعةِ القʷǼ ،اʻِاتॽامِ حǽؗلَّ أ ʛِّhالǼ َكʙَُhةِ   ن نعʙوال

 َʧʽʶǽʙّعِ القॽʺالإله وج   .ʛَّهʙال ʚُʻكَ مʨَْأرض ʧَيʚال  

ʥأيُّها الآبُ وا  الؒاه ʗَ ْɦ ʸفعُ الʙن ʣََا إلهَʹا ولǻ ʕَوسٌ أَن ُّʗُق ʣََّوحِ لأنʙوال ʥُلاب
  وؕلَّ أوانٍ وȀلى دهʙِ الʗاهʥȂʙ.  القʗُُس،  الآنَ 

 ʖعʷال    .ʧʽآم  
ʦʱʶॼل ʙحَ قॽʶʺال ʦتʙʺʱحِ اعॽʶʺالǼ ʧيʚال ʦʱا  .أنȄʨلʽهلل  (ʬثلا)  

 ʧغ   الؔاهʸʻل  

 ȏا أهلَ الأرض.  القارǽ ĺ اʨهلّل ،ʥا لʨتّلʛȄؗلُّ أهل الأرض و ʥل ʙʳʶॽل  

ʥة  الؒاهʸȜʲال  
 ȏرسالة  القار ʧل مʸل   فʨسʛال ʝلʨب ʝǽʙة  أهل إلىالقॽروم 

ʥغِ   الؒاهʶʹِل  
 ȏاص  القار ʧةُ إنَّ ؗلَّ مʨا إخǽ ْ◌عَ اصʨʶǽ ِحॽʶʺغَ مّ̒ا في الॼَʡَ ْ◌  ،ِتِهʨغَ في مॼَʡ

ʙِʳʺǼ الآبِ   الأمʨاتِ الʺॽʶحُ مʧَ  قامَ ا ؗʺا ʻفʙُفِّ̒ا معَهَ في الʺʨتِ حʱى إنّ 
ॽاة َɹ ةِ ال َّʙِاً في جʹǽأ ʧُʴن ʥُُلʶن ʥلʚلأنّ .  كʻا معَهُ على   اʻْسʛُِغ ʙإذا ّؗ̒ا ق

  ʻا العȘʽʱََ إذْ نعلʦَُ هʚا أنَّ إنʶانَ  . شॼِهِ مʨتِهِ فʨؔʻنُ على شॼِهِ ॽʀامɦِهِ أǽʹاً 
ʯʽʢة َɻ ɦَعʙَُhْ لل ْʁ ʯʽʢة حɦّى لا نَعʨدَ نُ َɻ ʦُ ال ْʁ َؔيْ يʱُلَفَ جِ   . قʙ صُلʖَِ معَهُ ل

ʯʽʢة َɻ ّ̒ا . لأنَّ الȑʚ ماتَ قʙْ تʛَhََّأَ مʧَ ال ُؗ ʻْɦا مَعَ الʺॽʶحِ نʕُْمʧُ   فإن  قʙ مُ
ॽا ʻأنّ  ْɹ ن بʧِʽ  ◌ِ م ◌َ قاممعَهُ، إذ نعلʦَُ أنَّ الʺॽʶحَ مǼ ʧعʙِ أنْ  أǽʹاً ا سَ̒

  ◌ْ لʧالأمʨاتِ  
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Forgive us every offence, through weakness, through 
ignorance or through our own deliberate fault; sanctify our 
souls and bodies, and grant that we may worship You in 
holiness all the days of our life; through the intercession of 
the holy Mother of God, and of all the Saints who have been 
well-pleasing to You in every age.   

Priest For You, our God, are holy, and to You we ascribe glory: 
to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now 
and forever, and to the ages of ages. 

 

People Amen. 
As many as have been baptised into Christ, have put on Christ.  
Alleluia!  (Thrice) 

Priest Let us attend 

Reader Let all the earth worship You: sing of You and praise You 
Name, O most High.  

 O be joyful in the Lord, all the earth: sing praises 
Priest Wisdom 
Reader The Lesson from the Epistle of the holy Apostle Paul to the 

Romans. 
Priest Let us attend 
Reader Brethren do you not know that all of us who have been 

baptized into Christ Jesus were baptized into his death?  
Therefore we have been buried with him by baptism into 
death, so that, just as Christ was raised from the dead by the 
glory of the Father, so we too might walk in newness of life.  
For, if we have been united with him in a death like his, we 
will certainly be united with him in a resurrection like his.  We 
know that our old self was crucified with him so that the body 
of sin might be destroyed, and we might no longer be enslaved 
to sin.  For whoever has died is freed from sin.  But if we have 
died with Christ, we believe that we will also live with him.  
We know that Christ, being raised from the dead,  
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ȑ َ◌ َتʨاً.   مʹǽل◌َ وأ َ◌ َȌّلʶʱن ي ʙْعǼَ ʧتُ مʨْ َ̋ هُ  لأنّهُ مʧِْ حʘُʽ إنّ  . علॽهِ ال
. فʚؔلʥ  ◌ّ نإوأمّا مʧ حʘُِْ̔ .  ماتَ فقʙَْ ماتَ للʯʽʢʵةِ مʛََّةً  ّǙِ اॽ ْɹ ॽَɾ اॽ ْɹ ǽَ ُه

ʦْȞُ أمʨاتاً للʯʽʢʵةِ أ َʁ ʨʰا أنفُ ُʁ ʦُْɦ أǽʹاً احْ ॽʶَ̋حِ رʻِّȃَاو ن ِ بʨʶॽَِعَ ال ّǙِ ًاءॽأح.  
  

  : ثم ترتل الجوقة مباشرة ʪللحن السابع
  

(تعاد بعد كلّ كم الاستيخوʭت  . ʙثُ جॻʸعَ الأمǻ ʤا الله واحʤْȜ في الأرض، لأنʣ تʤْ قُ 
   :)التالية 
  ُعِ الآلهة وفي وساللهʺʳقامَ في م Ȍ   .ʦُȞʴǽ الآلهة  

 .ِأةʢʵهِ الʨجʨون بʚوتأخ ʦِلʤالǼ نʨʹى تقʱإلى م  

  .ʝائॼوال ʧَʽȞʶʺا الʨفʸوأن ʛʽوالفق ʦِॽʱʽاللʨʺȞاح  

 .ئʡاʵال ʙِي ʧهʺا مʨʸّوخل ʛَʽوالفق ʝَائॼوا الʚأنق  

 ʺعلǽ ʦؗلُّ أساسات الأرض.ل ʗْلʜلʜن، تʨؔلʶǽ ِلʺةʤفي ال ʦا أنهʨʺفهǽ ʦا ولʨ  

  ِةʻالأراك ʙأح أناقلʗُ إنʦؔ آلهةٌوʨʻȃ العليّ ؗلʦُّؔ، فأنʦʱ مʲلَ الʻاسِ تʺʨتʨن وؗ
 تʶقʨʢن. 

  
  
  
  
  
  

23 



will never die again; death no longer has dominion over him.  
The death he died, he died to sin, once for all; but the life he 
lives, he lives to God.  So you also must consider yourselves 
dead to sin and alive to God in Christ Jesus 

 
 

We do not sing Alleluia, but in lieu, we sing the following verses in 
tone seven 
 

Arise, O God, judge the earth: because You inherit all the nations.  
(Repeated after each of the following stichera) 

 God stood in the assembly of gods: He shall judge among the 
gods. 

 How long will you judge unjustly: and accept the persons of the 
wicked? 

 Defend the fatherless and poor: do justice to the humble and 
needy. 

 Deliver the poor and needy: save them from the hand of the 
wicked. 

 They have not known, nor understood, but walk in darkness: let 
all the foundations of the earth be shaken. 

 I said: you are gods, and you are all the children of the most 
High.  But you shall die like men, and fall like one of the princes. 
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  افشين قبل الإنجيل
  

 ʧأ  الؔاه  ʥَِɦفʛرَ معʨافي نʸرَ الʨʻا الʻȃِʨلِعْ في قلʡأ .ʛʷॼال ُّʖʴʺال ʙُّ̔ʶيها ال
 ِʦॽتعال ʦِْا لِفَهʻِْ̒ذِه ʧََُْ̔حْ أعɦة. وافॽّالإله  َʥِلʽʳاكَ  إنǽةَ وَصاॽَ ْ̫ . ضَعْ فʻʽا خِ

هʨَاتِ  َ̫ لَّ ال ُؗ ، نʶلʥُُ سُلʨؗاً روحĎॽِاً، الǽّʙِʶʳة الʺغʡʨʰةَ حʱى اذا وʻʯْʡِا 
لُهُ لأنʥَ أنʗَ إنارةُ نفʨسʻِا وأجʶادِنا أيها و  َ̋ ȞǼِ ʛُِؔلِّ ما يʛُضʥَॽ ونَعْ َɦ نفْ

 ʥِءَ له وروحʙلا ب ȑʚال ʥَॽمع أب ʙَʳʺفعُ الʛن ʥَحُ الإله ولॽʶʺالؔلِّي  ال
 .ʧʽآم ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلّ أوانٍ و   قʙسُه، الʸالِح والʸانعِ الॽʴاة، الآن وؗ

  
  ألإنجيل

  
ʥالؒاه   ʤْقʯʴʹة.  لʸȜʲلْ وَ ال َ́ َyʴ ِلَ  عʻʱسِ. الإن َّʗَق ُy   ال

  .ʤْȜُِعॻʸʱِلامُ لʴال  
 ʖعʷال  .ʥَِوحʛِوَل  

ʥالؒاه  ʛǻʗّارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶى  فʯّم ʘِʻʸلʯوال ʙʻʵॺَليِّ الʻʱالان.ʙاهʠال  

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr ʙُ لǽ ʥَا ربُّ الʺ ْr   الʺ
ʥغِ   الؒاه ْʁ    لُ́

 ʦُȄʛَّةُ ومॽلʙَʳʺال ʦُȄَʛَع جاءَت مʨʰلِ الأس ʶُ̋فʛِ عʧ أوَّ في غَلʝَِ الʗِʰʶ ال
ʛʤُʻَɦا القʛَʰَ. وȂذا زَلʜَلةٌ عॽʤَʺةٌ قʙ حʙََثʗَ، لأنَّ ملاكَ الʛبِّ نʜََلَ   الأُخȐʛ لِ

انَ مʛʤَʻَهُ  مʧَِ الʶʺاءِ ودنا ودَحʛَجَ ا ʛَ عʧَِ الॼابِ وجَلʝَ فʨقَهُ. وؗ َr ʴل
ʛَّاسُ وصاروا ُɹ الأمʨاتِ.  كالʛَhقِ ولॼِاسُهُ أبʠَॽ ؗالʲلجِ ومʧِ خʨَفِهِ ارتَعʙََ ال َؗ    
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THE PRAYER BEFORE THE GOSPEL 
 
Priest Master, Lover of mankind, make the pure light of Your 

divine knowledge shine in our hearts and open the eyes of 
our mind to understand the message of Your Gospel.  
Implant in us the fear of Your blessed commandments, so 
that, having trampled down all earthly desires, we may 
change to a spiritual way of life, thinking and doing all 
things that are pleasing to You.  For You give light to our 
souls and bodies, Christ our God, and to You we ascribe 
glory, together with Your Father Who is without beginning, 
and Your all-holy, good and life-giving Spirit, now and for 
ever, and to the ages of ages.  Amen. 

 
 

THE GOSPEL 
 
 

Priest This is wisdom!  Attend!  Let us hear the holy Gospel.  

 Peace be to all. 

Choir And to your spirit. 

Priest A reading from the holy Gospel according to Saint 
Matthew… 

Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You. 
 
Priest Let us attend. 

After the Sabbath, as the first day of the week was dawning, 
Mary Magdalene and the other Mary went to see the tomb.  
And suddenly there was a great earthquake; for an angel of the 
Lord, descending from heaven, came and rolled back the stone 
and sat on it. His appearance was like lightning and His 
clothing white as snow.  For fear of Him the guards shook and 
became like dead men. 
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ʛأتʧِʽ، لا تʵَافا أنʱʺا، لقʙ عَلِʺʗُ أنَّؔʺا تʢَلॼُانِ   َ̋ فأجابَ الʺلاكُ وقالَ لِل
ؔانَ  ʨʶǽَعَ الʺʸلʨبَ، إنَّهُ ل  َ̋ ا انʛʤا ال َّ̋ ʝَॽ هَهʻُا فإنَّهُ قʙ قامَ ؗʺا قال. هَلُ

  ʧقامَ م ʙهِ إنَّهُ قʚِʽِلامʱِلا لʨا وقॼʂعا واذʛوأس . عاً ॽɾِهِ الʛبُّ ِr ʢَʹُؗانَ م ȑʚال
لʽل، هʻُاكَ تʛََونَهُ، ها أنا قُلʗُ لَؔʺا.   َr ʦُؔ إلى ال بʧِʽ الأمʨاتِ وها هॼِʶǽَ ʨَُقُ

 َʧِم ʧِʽʱَعʛʶُا مʱجʛَ َɻ القʨʵǼ ʛِʰفٍ وفʛحٍ عʦٍॽʤَ وȃادرَتا لʛِhʵُɦا تلامʚَʽِهُ.  فَ
ʛِhʵُɦا تَلامʚَʽهُ إذا ʨʶǽَعُ لاقاهُʺا وقالَ: سلامٌ لؔʺا.  وॽɾʺا هʺا مʢَʻُلِقʱَانِ لِ
ʙتا لَهُ. وحʚٍʯʻʽِ قالَ لهʺا ʨʶǽَعُ: لا تʵافا، إذॼʂا  َr ʱȞَا قʙََمॽَهِ و سَ َʁ فʙََنʱا وأم

لʽلِ وهʻُاكَ يʛََونʻَي. وॽɾِʺا هʺا مʢʻُلِقɦَانِ أتى  وقʨُلا لإِخʨَتي لʚَِ̔هʨʰَا إ  َr لى ال
هََ̒ةِ ȞُǼِلِّ ما حʙََث.  َؔ ʙيَ̒ةِ فأخʛَhوا رُؤساءَ ال َ̋ ʛَّاسِ إلى ال ُɹ قʨَمٌ مʧَِ ال
ʛʽʲة قائلʧʽ: قʨُلʨا إنَّ   َؗ ةً  َّ́ ʙَʻ فِ ُr اوَروا وأعʨʢَا ال َ̫ َ̋عʨا هʦُ والʨʽʷخُ و تَ َɦفاج

 َʛَلاً وسʽا لʨهُ أتʚَʽتلام  ʧُʴَاهُ نʻعʻالي أقʨال ʙَʻِا عʚعَ ه ِ̋ قʨهُ ونʧُʴَ نॽِامٌ. وȂذا سُ
  ʙَʻِلُ عʨا القʚاعَ هʚََف .ʦهʨʺَّا ؗʺا عَلʨةَ وفعَل َّ́ وجَعَلʻاكʦ مʧʽʻʯِʺʢَُ. فَأخʚوا الفِ
ʛَ فʚََهʨʰا إلى الʳلʽلِ إلى   َ̫ الʽهʨدِ إلى هʚا الʨʽم. وأمَّا الʱلامʚُʽ الأحʙََ عَ

 ʨʶǽ ʦهʛَأم ʘُʽَلِ حʰʳنا  الʙا. فʨ ُّȞَش ʦه َ́ Ǽَ َّʧِؔع ʙوا لَهُ ول َr ا رَأوهُ سَ َّ̋ عُ. فل
لَّ سُلʢانٍ في الʶʺاءِ وعَلَى الأرضِ.  ُؗ  ʗُʽʢُِأع ʙقائِلاً: إنِّي ق ʦُه َ̋ لَّ ʨʶǽَعُ وَؗ
ʙيʧَ إǽَّاهǼِ ʦُاسʦِ الآبِ والإبʧِ والʛوحِ القʙُُس،   ِّ̋ لَّ الأُمʦَِ مُعَ ُؗ ʚوا  ِ̋ فاذهʨُhَا وتَل

 َّǽإ ʧَʽʺِّامِ  مُعَلǽلَّ الأ ُؗ  ʦُؔ اهʦُ أن ʴǽَفʨʤَا جَʺॽعَ ما أوصǼِ ʦُؔɦʽهِ، وها أنا مَعَ
 .ʧʽآم ʛهʙهى الʱʻُإلى م  

  

 ʖعʷال  .ʥَل ʙُ ْr ʙُ لǽ ʥَاربُّ الʺ ْr   الʺ
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But the angel said to the women, “Do not be afraid; I know that you 
are looking for Jesus who was crucified. He is not here; for he has 
been raised, as he said. Come; see the place where he lay. Then go 
quickly and tell his disciples, ‘He has been raised from the dead, and 
indeed he is going ahead of you to Galilee; there you will see him.’ 
This is my message for you.”  So they left the tomb quickly with fear 
and great joy, and ran to tell his disciples. Suddenly Jesus met them 
and said, “Greetings!”  And they came to him, took hold of his feet, 
and worshipped him. Then Jesus said to them, “Do not be afraid; go 
and tell my brothers to go to Galilee; there they will see me.” While 
they were going, some of the guard went into the city and told the 
chief priests everything that had happened. After the priests had 
assembled with the elders, they devised a plan to give  
a large sum of money to the soldiers, telling them, “You must say, 
‘His disciples came by night and stole him away while we were 
asleep. If this comes to the governor’s ears, we will satisfy him and 
keep you out of trouble.”  So they took the money and did as they 
were directed.  And this story is still told among the Jews to this day. 
Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain to which 
Jesus had directed them. When they saw him, they worshipped him; 
but some doubted.  And Jesus came and said to them, “All authority in 
heaven and on earth has been given to me. Go therefore and make 
disciples of all nations, baptizing them in the name of the Father and 
of the Son and of the Holy Spirit, and teaching them to obey 
everything that I have commanded you. And remember, I am with you 
always, to the end of the age.” 

 
Choir Glory be to You, O Lord, glory be to You.  
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  ʪللحن الخامس: وعوض التسبحة الشاروبيمية ترتل

 ʖعʷيءٍ    الʷǼ ِهʶفي نف ʛْؔʱفǽةٍ ولاʙفٍ ورعʨʵǼ قفॽول ٍّȑʛʷǼ ʙٍʶؗلُّ ج ʗَْ̋ʸॽل
 َʥافي أرضي، فإنَّ ملʨاب يȃكِ وربَّ الأرʨى مأكلاً   الʺلʢَعȄُحَ وǼʚُ̔ل

  ʦُॽȃاروʷاتِ والʢلʶئاساتِ والʛلُّ ال للʺʕمʧʽʻ تʱقʙمُه أجʨاقُ الʺلائؔةِ وؗ
  ʧَʽهِ وهاتفʨجʨي الȃʨʳʴةِ مʴʻةِ الأجʱʶذوو ال ʦُॽɾاراʶن والʨʽو العʛʽʲؔال

  Ǽالॽʰʶʱح: هللʽلȄʨا.  هللʽلȄʨا.  هللʽلȄʨا. 
  
  

  لى خدمة القداس للقديس ʪسليوس الكبيرالرجوع إ ءالرجا
  
  
  

  

  الʦʹʻؒنʦȜॻن 
  .هللʻلȂʦااسॻʯقȌ الʙب ؕالʹائʤ، ونهʞ مʳلʶاً إǻانا،     

  
  وعʨض قʙ نʛʤنا الʨʻر الॽʁʴقي ...تقال الʱالॽة: 

ʨت الʶʺاوات. ʨؗفي مل ʟت اللʛؗا ذʺؗ ʧʻʴʱʺنا أيها الʛؗاذ  
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In place of the Hymn of the Cherubim, we sing in tone five: 
 
Choir Let all mortal flesh keep silence, and stand with fear and 

trembling; and let it take no thought for any earthly thing.  For 
the King of Kings and Lord of Lords draws near to be 
sacrificed and given as food to the faithful.  Before Him go the 
choirs of angels with all the principalities and powers, the 
many-eyed cherubim and the six-winged seraphim, which 
cover their faces as they sing this hymn: Alleluia, alleluia, 
alleluia. 

 

 
 

Continue with the Liturgy of St Basil the Great. 
 
 
 
 
 
 
KOINONIKON  

And the Lord awoke as one out of sleep, and arose as 
one delivered unto us.  Alleluia. 

 
 
 
 

POST-COMMUNION HYMN IN TONE 2 
Remember us, O merciful One, as You remembered 
the thief in the kingdom of heaven. 
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